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第1章 国内影视翻译及研究现状

从最初的默片，到配幻灯小字幕和“译意风”在现场讲剧情，再到真正的译制片出现，观众逐渐习惯外国演员嘴里讲着流利的中国话，而如今又越来越流行看“原声字幕片”。我国译制外国电影历史悠久，特别是20世纪三四十年代美国影片和50年代欧洲影片的大量涌入，影视译制已经积累了相当丰富的经验。

我们先看新中国成立之初的情况。1948年9月，长春电影制片厂的前身“东北电影制片厂”正式成立翻版组，开创了我国电影译制事业的先河。1949年5月一部反映苏联近卫军战士马索特洛夫英勇事迹的影片《普通一兵》译制完成，标志着新中国第一部真正意义上的译制片的出现。1949年11月16日，上海电影制片厂的翻译片组成立；在翻译片组的基础上，1957年4月成立了上海电影译制厂。到1965年，我国译制的外国电影达到775部。其中，出现频率最高的是苏联革命题材的译制片，而这些影片中，许多都是由长春电影制片厂和上海电影译制厂译制的。

译制片在“文革”时期全面停顿下来，长影和上译直到1969年才重新开始故事片的译制工作，主要译制朝鲜、越南、阿尔巴尼亚、罗马尼亚等社会主义国家的电影。这一时期的代表作有《卖花姑娘》(朝鲜)、《流浪者》(印度)、《桥》(南斯拉夫)、《宁死不屈》(阿尔巴尼亚)、《多瑙河之波》(罗马尼亚)等。回忆当年，“《卖花姑娘》放映时，真是人山人海，挤得水泄不通，连演十几场，场场爆满，赚足了人民的泪水”。

20世纪80年代中期，译制片在中国又形成一次高峰，美国及西欧国家的优秀影片逐渐成为中国译制片的主流(麻争旗，2005：3)。80年代公映的译制片已经成为很多人不可磨灭的记忆。看译制片是时尚文化的代名词，人们反复收听译制片的录音剪辑，交流看译制片的心得，模仿译制片中的台词。由上海电影译制厂译配的影片，如《虎口脱险》、《悲惨世界》、《佐罗》、《英俊少年》、《茜茜公主》、《简爱》、《追捕》等，让国内银幕跨越了译制片的饥馑时代，让丁建华、童自荣、邱岳峰、毕克、尚华、李梓等一批配音演员的声音成为观众心目中的“偶声”。观众对“偶声”们配音的角色如数家珍，几乎只要一听到声音，就能报出配音演员的名字，痴迷的程度丝毫不亚于其他追星族。

根据统计，20世纪80年代中期译制片最辉煌的时候，上海电影译制厂译制了来自40多个国家的600余部电影；中国译制事业的起源地长春电影译制片厂译制了30多个国家的700余部电影4。不过，如今这种辉煌已成记忆。据了解，在1993年之前，作为主要的译制片生产基地，长春电影译制片厂每年要接20部译制任务，而目前由中影公司分配到手中的几乎很难超过10部。

电视系统介入译制片领域始于20世纪70年代末。中央电视台率先译制完成经典名片《红与黑》之后，各电视台纷纷效仿，合作或独立译制影视剧。电视台介入译制片领域后，短短十几年内，势力逐渐扩大，带动中国译制片事业突飞猛进，现已是中国译制片事业的中流砥柱。据不完全统计，电视台系统每年引进影视剧2000-2500多部集(不包括动画、卡通片)。

无孔不入的原声盗版影碟，蓬勃发展的电视与网络，抢走了很多观众。大中城市的人们常常可以在外国影片引进前，就买到原声盗版碟。我国从未引进过美国电视连续剧《六人行》(又译《老友记》)，但是众多“粉丝”通过盗版碟一集不落地看完。而通过互联网几乎可以同步看到国外最新的电影和电视剧集。比如，美国连续剧《越狱》2005年开播，在美国收视率一般，但受到国内观众热捧。字幕翻译人员自发地组成字幕组，专做流行电影和电视剧的字幕翻译。一部美剧，播出10小时内就传入中国网友手中。这些网友们翻译时基本上都是凭着个人的经验和热情，往往求快甚于求准，缺乏统一的规范，不同字幕组的翻译质量也参差不齐。

虽然外国影视剧在国内一片繁荣，市场形势甚好，但对于影视作品的翻译还没有形成系统性的研究。翻译研究领域更加关注各种文学及其他非文学文本的研究，影视作品的翻译研究没有引起足够的重视。钱绍昌教授早在2000年就指出：“译制片受众(观众)的数量远远超过翻译文学作品受众(读者)的数量，影视翻译对社会的影响也绝不在文学翻译之下。但与之相反，翻译界对影视翻译的重视却远不如文学翻译。反映在大学里有关课程之开设、学术刊物上有关论文之发表、学术团体中有关组织之建设等等方面，均与影视翻译的社会作用不相称。这一现象亟应引起翻译界的注意。”

当然，这一现象是由多种原因造成的。首先，相比文学书籍来说，电影和电视这些新媒介出现的历史相对较短，因而长期以来文学翻译研究在翻译界占据主导地位，影视翻译研究处于比较边缘的地位。其次，翻译群体中，从事影视翻译实践的人员数量相对较少，主要集中在译制厂、电视台以及其他影视制作机构中，业外人士进入该领域的机会较少，因而缺乏相关经验以及第一手具有说服力的研究资料。再次，由于影视作品是一种综合性的艺术作品，研究者不能单纯进行源语和译语两种文字文本的比较，还要了解影视制作方面的专业知识，因而影视翻译研究的难度和广度也比较大。

目前，国内影视翻译研究主要表现在下面两个方面：

第一，学术论文零散，研究专著偏少。钱绍昌教授从事影视翻译600余部(集)，积多年经验，而感叹影视翻译之不易。关于影视翻译的专著屈指可数，主要有赵化勇的《译制片探讨与研究》(中国广播出版社，2000年)，展示了近年来我国电视译制界理论研究的崭新视角和理念，倡导理论研究之风，用以引领创作方向、提升创作实践水准；麻争旗的《影视译制概论》(中国传媒大学出版社，2005)立足于我国译制片的生存与发展，运用语言学、翻译学、传播学、跨文化交流学等学科的基本理论和研究方法，对译制片的历史与现状、译制过程各个环节以及有关译制片的观念和认识等方面的因素进行了较为深入、全面、系统的考察和研究，试图说明译制片存在的哲学依据、美学价值和社会意义，回答译制过程中诸如创作原则、文化策略、“译术”方法、译制研究和批评等基本问题，并努力搭建关于译制片的基本理论框架和认知模式；顾铁军的《外国新影片翻译与研究》(中国传媒大学出版社，2006)详细阐述了电影翻译的必要性以及对译制影片的研究和评价，书中收录了五部配音台本，对电影的评论以及译制片研究的思考。讨论影视作品的翻译离不开影视制作的技术问题，需要更多的影视从业人员加入。

第二，研究视角狭窄，理论研究不足。外语界和新闻传播领域的一些学者已经把目光转到了影视翻译的研究上。1993年张春柏教授在《中国翻译》上撰文“影视翻译初探”；2000年钱绍昌教授在《中国翻译》上发表“影视翻译——翻译园地中愈来愈重要的领域”；2001年李运兴教授在《中国翻译》上发表“字幕翻译的策略”。但正如钱绍昌教授(2000)指出的：“翻译界对影视翻译的重视远不如文学翻译。”期刊论文大多集中在影视片名、字幕翻译以及国内影视翻译现状的描述，缺乏深入、系统的研究。影视翻译可以和其他相关学科的最新研究成果相结合，比如从翻译和文化角度结合文本分析、语用学、接受理论、关联理论等研究成果探讨配音与字幕翻译，一部作品中多种外语共存现象的处理，配音与字幕翻译策略的横向比较，等等。

理论源于实践，反过来又能更好地指导实践，我们应该认真总结以往影视翻译实践中的经验教训，构建清晰的影视翻译理论框架。长期以来，我国影视剧的进口和出口不成比例，进口远远超过出口。思考如何译制外国影视作品时，国内影视工作者更应该思考如何译制中国电影，并把中国电影更多地推向国际。如今影视剧的制作已经国际化，从拍摄到推广都离不开国际资金。中国每年对外输出的影片中，90%以上的票房来源于合拍片。依托于内地广阔的市场、借助世界资金和商业化运作经验、充分发挥各方人才和智慧的合拍片创作，已逐渐成为中国电影市场的中流砥柱。国际化的另一个重要特征就是越来越多的中国电影从开始就把国外市场考虑在内，电影制作完成时都配有中英文字幕，如张艺谋的《满城尽带黄金甲》、吴宇森的《赤壁》、李连杰的《功夫之王》，到最近的《雪花秘扇》、《画皮》，等等。


第2章 国外影视翻译及研究现状

与国内影视翻译研究相比，欧洲的研究如火如荼，无论是影视翻译的具体特点、技巧，还是原则、标准方面都有深入的研究和系统的理论。影视翻译及其相关理论研究之所以在欧洲得以迅速发展，与欧洲先进的科技水平分不开。电影电视最先在欧洲普及，广大受众的需求和学界的相对重视都促成了影视翻译理论在欧洲的蓬勃发展。而欧洲各国间极为密切的联系，不同语言的高关联程度，文化多元化和相通性等因素也都推动了欧洲影视翻译理论的研究发展(康乐，2007)。

国际译联(FIT，International Federation of Translators)可以说是最早意识到影视翻译的学术地位的学术组织，早在1987年该组织在FIT World Congress中就专门建立了一个(多)媒体口笔译委员会(Committee for Media Translators and Interpreters)，讨论和研究与媒体相关的口笔译问题。1995年成立的欧洲影视翻译协会(ESIST，European Association for Studies in Screen Translations)则是欧洲影视翻译研究领域影响最大的学术组织，协会最初由欧洲10个国家的16位热爱影视翻译的大学教师建立，他们长期关注或者从事影视翻译，认为影视翻译研究一直没有得到学界充分的重视，于是自发组建了这一协会，旨在加强和促进该领域研究学者、影视译制人员，以及大学师生间的交流，藉以提高影视翻译教学与实践的质量。协会从1995年至今对欧洲影视翻译研究领域的影响很大，如今活跃在国际大型学术会议及刊物上的很多学者都是协会的中坚力量。

我国的影视翻译研究主要关注外国影视剧的配音翻译和字幕翻译，研究对象相对比较固定。在欧洲，对应于这一研究领域的术语经历了Film and TV Translation到Screen Translation(简称ST)与Audio Visual Translation(简称AVT)的演变。Film and TV Translation是早期的研究重点，与我国的“影视翻译”一词基本等同。近年来，ST与AVT因其研究覆盖面较广而成为西方很多论文、著作及国际会议的主题。AVT涵盖了为任何媒体的制作或后期制作而进行的所有翻译形式(或多符号转换)，以及有关媒体接触的新兴研究，如为有听觉障碍者配译的字幕以及为有视力障碍者制作的声音描述。欧洲影视翻译协会所认定的ST涵盖了大众传媒中的各种语言转化形式：字幕和配音翻译、话音覆盖、媒体口译、戏剧舞台字幕翻译、为有听觉障碍者配译的字幕以及为有视力障碍者进行的声音描述。西方ST与AVT研究的范围与我国的影视翻译并不完全对应，前两者的涵盖面要更宽泛一些(董海雅，2007：14)。

丹麦学者henrik Gottlieb在其论文“Subtitling:people translating people”中曾做过一个譬喻，“如果影视媒体早于文本记录的资料而存在，是大众交际的原始手段，那么要翻译这些人类交际的抽象符号，如书本著作，就有点不可思议。因为那些已经建立起来的合理影视舆论会给小说翻译做如下评论，会说这些虚幻的文本记录的外国文化既没有图像也没有声音，而且记录的都是发生在过去的事情，要翻译那简直是有勇无谋之举，吃力不讨好，而且根本不能算是翻译”(转引自李新新，2005：103)。

西方学者对于影视翻译的研究起步较早。早期的研究多为字幕及配音翻译的描述性研究，并没有总结出音像翻译的特殊性，也很难从理论的高度与技术的专业方面给音像翻译一定的指导。随着电影电视业在20世纪的飞速发展，相关的翻译理论研究也于20世纪80年代起步，在90年代发展到了繁荣的阶段。芬兰学者Yves Gambier认为，欧洲国家在1995年后影视翻译研究的快速发展有三方面的原因：

(1)欧盟的支持。1995年欧洲理事会为庆祝电影在法国诞生100周年，同意举办关于视听传播与语言转换研究的论坛。此后，每年在欧洲举行的一些国际大会上都有该领域的讲座和交流。

(2)新技术的快速发展与更新。

(3)语言政策的制定和语言意识的增强。很多小语种国家越来越意识到，媒体可以成为促进并加强本族语言和文化特征的有力工具(转引自董海雅，2007：13)。2005年由32个欧盟国家参加的音像专业培训研究公布了其研究成果，即对音像翻译中各类实践数据的统计，以及基于此数据所总结出的一些指导性的概念。

2007年11月14日，法国巴黎的媒体咨询中心公布了一份执行性总结——《欧洲音像行业中配音与字幕的需求和实践研究》。该报告从三个方面对配音与字幕两种音像翻译的方法着手，分析了配音与字幕市场需求、法律现状、欧盟相关音像翻译制作政策以及由以上数据和分析得出的建议性总结。

近十几年来，影视翻译研究的相关论文以及公开出版的论文集和专著不断出现，研究的范围更加广泛和深入。西方影视翻译研究的视角多样化，方法灵活，以具体的个案研究见长，涉及影视翻译中的方方面面，主要集中在以下四方面：

(1)视听媒体中译制方式与民族身份的关系，比如Luykenetal (1991)，Danan(1991)，Diaz-Cintas(1999)，Mera(1999)等学者的研究。

(2)配音与字幕模式下的翻译策略研究，从翻译和文化角度，结合文本分析、语用学、接受理论、关联理论研究成果探讨配音与字幕翻译中的具体问题与策略，如Whitman-Linsen(1992)，Nedergaard-Larsen(1993)，Zabalbeascoa(1994；1996)，herbst(1995)，Gottlieb (1997)，Diaz-Cintas(2001)，pettit(2004)等学者的研究。

(3)电影研究与翻译研究的融合。一些学者开始积极搭建电影研究与翻译之间的桥梁，具有代表性的是Chaume构建的基于电影语言表意符号上的翻译分析框架。爱尔兰学者Michael Cronin甚至跳出了翻译的语言和技术层面，对电影中大量存在的翻译活动、翻译行为和译者形象展开研究和思考，揭示出翻译在文化交流与冲突中所起的作用和运作的模式。

(4)多元系统理论视角。一些西方学者在努力探索建立影视翻译研究的理论框架时，将目光转到了佐哈尔提出的多元系统论，试图为影视翻译研究打开一条描述性、面向译语系统的有用途径。其中，Karamitroglou(2000)与Diaz-Cintas(2004)的探索颇具代表性。

笔者认为，欧洲影视翻译研究蓬勃发展的另一因素是其商业化操作模式的蓬勃发展。欧洲的字幕翻译与影视译制公司非常多，它们将影视翻译这一行业的操作流程化、专业化、商业化，这样更有利于影视翻译规范的制定、专业人员的培训、理论研究的系统化。中国影视翻译实践可以借鉴这种模式，国内仅有的几家译制片厂及译制机构没有形成英汉影视互译的规范与定式，远不能满足群众对于影视作品的消费需求，而日渐壮大的互联网字幕组翻译却游走在法律与道德的灰色地带，中国影视翻译的发展与理论研究的深入需要各界的密切关注与积极投入。

【焦点问题探讨】

1.如何理解影视翻译的跨学科性质？

2.如何继续提高国内影视作品的翻译质量？

3.如何看待互联网字幕组的翻译行为？

4.国内外影视翻译的实践行为有哪些异同？


第3章 影视翻译的特殊性

影视作品是一种综合了视觉、听觉的形象艺术，通过镜头的切换、景物的移动、演员的表演以及语言、音乐、音响的配合全面地表现其艺术魅力，使观众获得精神满足和艺术享受。影视作品不是纯粹的文字文本，而是一种集技术性、艺术性与文学性于一身的综合性文本，既是一种文学作品，又是一种艺术品，也是一种技术产品。其技术性体现在影视作品的产生与发展对声音、色彩等科学技术的依赖。从无声到有声，从黑白到彩色，从普通银幕到IMAX，从单声道到多声道数码立体音响，高科技使得影视作品的冲击力、影响力更强大。其艺术性体现在影视作品融合了文学、绘画、建筑、音乐、舞蹈等各门传统艺术的优势和长处，并促使影视艺术迅速发展。鉴于影视作品是集文学性、艺术性、技术性于一身的综合性文本，其翻译除了一般文本翻译所带来的挑战，还有其特殊性。这个特殊性还包括影视作品的表现形式对翻译的束缚。

影视翻译的特殊性首先源于影视语言的特殊性。这里的“影视语言”不是指影视剧表现角度的“影视语言”，即影视作品用于叙述、表达故事情节所需要的所有要素，包括画面、声音、蒙太奇等，而是从翻译角度而言。钱绍昌认为：“影视语言的特点在于其聆听性、综合性、瞬时性、通俗性和无注性。由于以上五个性的存在，从而产生了影视翻译的特殊要求。”

聆听性、瞬时性、综合性、无注性等四方面的确是影视语言的特点，但笔者认为通俗性不能算是影视翻译的特殊性。钱先生认为：“读文学作品必须有一定文化程度，但即使文盲也看得懂影视。看电视时往往全家围坐在一起。这就要求影视语言雅俗共赏，老少皆宜。其对白不能过于典雅，太晦涩。”麻争旗也认为：“影视片的翻译要遵循通俗化的原则，这是由大众媒体的固有特性所决定的。一部思想性、艺术性很强的影片，译得通俗明白，就能为普通百姓所理解、所接受，从而更好、更广泛地起到教育人，特别是教育青少年的作用。如果译得过‘雅’，甚至艰深难懂，那就违背了它的初衷。”但是，影视语言是通俗易懂还是典雅晦涩，应该由作品本身的特点决定，有些影视剧语言非常文雅，其目标观众是有一定文化水平的群体；有些角色的语言也不是通俗易懂，这是由剧中人物的特点决定的。译文的通俗与典雅是由翻译的目的、观众的层次以及目的语的规范等具体因素决定的，应该按照具体情况进行处理。

1.综合性

影视作品是一种综合的视听艺术，演员的对白与表演相结合，配以画面、音乐、音响效果等。声画统一的综合性是影视语言最大的特性。对于配音译制片而言，首要的就是口型一致的问题。贴合口型的技术包括四方面：与原片人物说话时口型时间的长短相贴合；与原片人物说话时口型的开合状态相贴合；与原片人物说话时肌肉的松紧状态相贴合；与原片人物说话时的气口(即声音的停顿)相贴合。贴合口形这一特殊要求对剧本的翻译造成很大的束缚。译者要注意原文语句的长短、演员说话的语速、停顿等，而配音演员在时间的长短、语言的停顿和口型的开合上也要把握好，尤其是在出现人物面部近镜头的时候。

字幕翻译虽然不受口型一致的限制，但由于屏幕空间的局限性，译者要受到字数的限制。原片中所有的镜头语言和对白语言都要通过视觉传递给观众，字幕与演员的对白及画面的变化必须保持一致。观众的眼睛不仅要看画面，更要看字幕，因而字幕对白的翻译必须顾及对话的密度和速度。为了避免让观众顾此失彼，简练应该是字幕翻译时所应把握的重要原则，通过省略、压缩、合并等手法保证在有限的空间里呈现源语的意义。比如，一些语气词所蕴涵的意思如果能够在上下文中有所表达，比如OK、well、all right之类的词可以省略；一些意思重复的语句如果没有特殊功用也可以省略；在具体的语境中，人名也可以适当省略。

2.瞬时性

与能够反复阅读的书面文本所不同的是，影视作品都是一次过，观众看电影或看电视节目时，不管是译制片还是字幕片，都不可能倒回去重新看一遍(DVD播放时除外)。影视作品这一特性决定了影视语言的翻译要把握好易懂的原则，译文必须流畅通顺，意义明了。但流畅通顺并不意味着所有的观众都能听懂，因为观众的理解能力千差万别，常识性的东西都容易理解，但对于比较专业的问题，观众可能听得很流畅但不一定真正理解。比如电影《居里夫人》中的一段。

【原文】

Marie:When the uranium and thorium are in the pitchblende,the reading is eight,but individually they only total four.Why,then,do they give out twice as much when they are in the pitchblende as they do when they’re tested separately?Where are those four missing points?

【译文】

玛丽：当铀和钍包含在铀矿里的时候，读数是8，而分别测量后加起来只有4，那么为什么存在于铀矿中所产生的能量竟是单独产生能量之和的两倍？这个差数在哪里？

这一镜头是居里夫人和丈夫分析测量铀和钍能量的结果，语言流畅，可是对于不熟悉放射性物质的普通观众来说，不一定能明白“读数”、“能量”等专业词汇是怎么回事，但这并不会影响观众观看整部电影，因为众所周知，居里夫人在这方面取得了伟大的成就。译者必须保证语言的流畅，不影响观众“听”电影时的感受。

字幕片和译制片的对白都要把握易懂的原则，但由于两者在传递信息时采用了视觉和听觉两个不同的通道，翻译的方法也会有所差异。译制片的语言不仅要让观众听明白，还要让观众听着舒服。这就意味着句式不能太复杂，要避免使用生涩的辞藻。而翻译字幕时，要尽量避免生僻的词汇和复杂的长句，保证观众在很短的时间内迅速抓住语句的主旨，跟上剧情的发展。

此外，译者还要注意翻译导致的歧义。歧义主要是由词汇和结构引起的，造成词汇歧义的主要原因在于词汇的同音异义和一词多义，而结构歧义一般起因于形态或结构的含混。对于字幕翻译来说，要避免结构歧义引起的误解；而对于译制片来说，由于主要通过听觉来欣赏影片，要避免由语音及语义引起的歧义。比如，英语的代词“he、she、it”译成汉语后发音完全一样，如果语境比较模糊就无法区分到底是哪一个。在这种情况下，影视翻译工作者应该灵活运用一些其他的表达方式来避免出现误解或语义含混。当然，如果歧义本身是为了达到某种特殊效果，译者就要思考如何还原这种效果了。

3.聆听性

聆听性是配音译制片必须考虑的问题，因为观众主要通过演员的对白跟上剧情的发展，除了让观众听懂，还要让观众听得舒服，这就意味着译者要注意人物的语言能否反映其身份、个性，是否富于感情色彩，能否充分表现人物形象。简言之，译者要把握好人物语言的性格化和情感化的原则。准确把握人物性格，译者及相关工作人员才能在翻译、配音的创作过程中做到“对号入座”，观众听其声便能识其人，这在群戏中尤为重要。而情感化原则，既是译者在创作过程中所追求的理想境界，也是下笔时锤炼文字、决定取舍的衡量尺度，同时也是评价翻译水平的重要标准。如果翻译只停留在文字的浅层上，没有潜入其情感深层，即使文字算得上准确、通顺，在字数、节奏等方面也无可挑剔，其结果也往往貌合神离。对影视剧的翻译来说，准确自然地传递原作所蕴含的每一份感情，实为译者的天职，这就是情感化原则的核心所在。

4.无注性

文学作品中有大量的俗语、歇后语、幽默双关、文字游戏、文学典故，以及丰富的文化信息，等等，对于读者难以理解之处，可以增加脚注或尾注，但影视片的翻译不可能采用加注的手法，只能在不影响影片宏旨的前提下采取意译、解释、省略等变通的方法。


第4章 影视作品的表现手段对翻译的辅助作用

影视作品具有视觉和声效的综合性，易于为观众理解。影视作品中的各个要素如语言、音响、色彩、光线以及动态画面之间是互相影响、互为补充的。观众对影片的理解源自对这些所有要素的综合。观众对其中一些要素理解的欠缺，一般可以通过其他要素得到弥补。比如，演员通过肢体语言这一图像符号向观众传达剧情，观众对抽象文字理解的障碍，可以借助于演员肢体图像这一直观的符号得到一定程度的削减。

对白对表演起着阐述、供托、渲染的作用，并赋予画面以具体的深度与广度，从而扩展表演的界限，延伸表演的意义，增加表演的真实感；反过来，表演对对白也起着加强、补充、深化的作用，并赋予对白形态，从而使对白具体化、形象化。影视翻译中，尤其是对白的翻译，如果由于某些外在原因，如画面、口型等限制，无法在语言层面上较为全面地表达演员话语的内容，译者可以结合画面、音响等各要素所提供的弥补信息，对其进行适度地删略或变通处理。这样，即使观众在语言层面上没能获得较为全面的信息，影视作品独特的综合性也能为译入语观众较为准确地理解影片提供可能。


第5章 影视译品制作技术方面的限制

对于译制片来说，如果影片对白与背景声音分在不同声道，就便于配音的译制。没有独立声道的影片只能“扒带”，即人工将影片的背景声音与对白剥离，分录在不同声道上，用配音演员的对白替换外语对白，然后再将单独的背景声音与配好的对白合成。

此外，不同环境中声音的处理也是个问题。无论在什么环境下，译制片里的声音都是贴着话筒说出来的，既无距离感，也没有环境感，室内室外、狭小空间与空旷之地均无变化，这使影片的声响效果受到很大影响。一些相对来说比较优秀的译制片也不免有这种遗憾。画面中的人物、景致、方向、语言方式以及情绪诸方面的问题如果在配音时没有解决，在后期合成时也应弥补一下。对于字幕片，要考虑字幕与画面背景的协调问题，比如画面的色彩、光线都影响到字幕的位置与设置。

根据影视剧本的特殊性，麻争旗(2003)提出了影视剧本翻译所必须遵循的五个基本原则，得到了广泛认同，即口语会话原则、声画对位原则、雅俗共赏原则、人物性格化原则和情感化原则。“口语化”要求译文具有生活气，使对话像“话”；“声画对位”是对译文在形式、结构等方面的严格规定；“雅俗共赏”就是考虑到大众的需求，译文要清楚明白；“人物性格化”要求言如其人，使话语带着人物个性；“情感化”要求语出有情，使言语真实感人。

对于声画对位、人物性格化和情感化等三项原则笔者完全认同，这是由影视剧本的特殊性决定的，声画对位是最基本的要求，人物的性格化和情感化是为了更强烈地感染观众。但是，对于口语化和雅俗共赏这两项原则，笔者有些不同看法。这些原则具有规定性的性质，要求所有的影视剧都把握好口语化和雅俗共赏则忽略了影视剧类型的多样性，及影视剧风格的多样性。译者应当把握好影视剧作品具体的语言风格，在口语化及通俗化方面掌握好平衡度。总之，译者必须综合运用各种翻译手段，如增删、转换、替换甚至再创造，才能突破影视文本特殊性的束缚。

【焦点问题探讨】

1.与一般文学作品相比，影视作品翻译的特殊性体现在哪些方面？

2.影视作品的特点对翻译有哪些辅助作用？

3.影视技术的发展对翻译产生了哪些影响？

4.除语言、文化之外，影视作品译制还受到哪些方面的限制？


第6章 喜剧类及剧情类作品：语言基本特点及汉译

喜剧类作品以喜剧和搞笑类情节为主，主要包括喜剧、情景喜剧、搞笑短片、恶搞作品等。代表类作品：Ace Venture:pet Detective (《神探飞机头》)，Friends(《老友记》，又译《六人行》)，The Simpsons (《辛普森一家》)，Austin powers(《王牌大贱谍》)，等等。

剧情类作品有贯穿始终的情节设置，对白以日常生活对话为主，不涉及过多的专业或特定领域词汇。代表类作品：You’ve Got Mail (《电子情缘》)，Desperate housewives(《绝望的主妇》)，等等。

3.1.1喜剧类及剧情类作品的语言基本特点

1.生活化

不论是喜剧类还是剧情类，对白的生活化都非常明显，绝大部分是日常对话，语言简短随意，但作品的主旨正是由这些看似简短随意的对白烘托而出的。对白一如情节的设置，有淡如水的寒暄，也有暖如阳的关怀，更有深如海的回味。有时，一句平常的对白却有于无声处听惊雷的妙处。比如《教父》(Godfather)中，克里昂(Don Corleone)经常重复一句“We are family”(我们是一家人)，这样一句再普通不过的对白，却因为这部黑手党影片的经典再现，成为日后所有反映意大利黑手党身份的通用语。听到这句带着意大利口音的话，脑海中都会浮现出克里昂坐在桌前声色不动的银幕形象。

翻译喜剧类及剧情类作品时，不能因对白的生活化就简化翻译的过程，而是要在平淡中捕捉与作品内涵相呼应的语言元素，并恰当地以中文形式传递给中文观众。喜剧类及剧情类作品的生活化语言是这类作品的“璞玉之美”，转化得好，是可琢之玉；转化得不好，便是无材补天的石头。

这两类源于生活而又高于生活的作品中，对白的语言是角色塑造最直接的一个方法，每个人的性格在他们的言谈举止之间透露出来。在《老友记》中，从“I am a DOCTOR.”一句可以看出Ross对自己博士学位的小小自满；在《永不妥协》(Erin Brockwich)中，从“...I got numbers coming out of my ears.Like,for instance,ten ...That’s one of my numbers.It’s how many months old my little girl is ...five.That’s how old my other daughter is.Seven is my son’s age.Two is how many times I been married and divorced…And with all the numbers I gave you,I’m guessing zero is the number of times you’re gonna call it.”中体会到一位单身母亲的心酸(中译：“……号码我可以顺手拈来。比如说10……这号码是我小女儿的月份数。5……是我另一个女儿的年龄。7是我儿子的年龄。2是我结婚离婚的次数……已经告诉你这么多号码了。我看0最适合你，因为我估计你给我打来电话的次数就是0。”)。

影视作品英译汉过程中角色语言的重塑，既是语言转化的过程，也是语言创作的过程。译者对于如何翻译一个具有特定身份、性格、年龄、职业的角色讲出的话，要有准确的理解及清醒的表达定位。比如，一位老师说“I don’t know”，翻译成“我不知道”；一位气急败坏的爸爸说“I don’t know”，翻译成“鬼才知道！”是不是更为传神呢？译出大意并不难，但是如何能再现影视作品中角色的个性和思想，则是翻译的最大挑战。

2.双关语

在喜剧类作品中，双关语的使用非常频繁，很多喜剧元素都通过双关语来体现。双关语因其源语的特征，向来被认为不可译。硬要翻译，也因英语与汉语分属于两大语系，势必颇费脑筋，更不用说要翻得好、翻得妙了。

比如，《成长的烦恼》(Growing pains)中，哥哥Mike要竞选学生会主席，弟弟Ben打出横幅以示支持，却错将“I like Mike”拼成了“I lick Mike”。如果直译为“我舔麦克”，根本没有传达出弟弟Ben想帮哥哥却越帮越忙的幽默效果，但如果用汉语的笔误来替换英语中的拼写错误，本应是“我爱麦克”写成“我受麦克”，虽然没有达到与原文词意的对应，却可以达到同样的幽默效果。不过，这是要靠受众的语言判断能力的！

又如，《老友记》(Friends)中，Rachel冲动之下给男友Ross留下了一条语音信息：I am over you(我要和你分手)。但Rachel冷静下来后，发现自己依然爱着Ross，于是赶紧来到Ross家，想销毁信息；但是晚了一步，Ross正在阅读短信，心情很是沮丧，问：“You want to be over me?”此时，Rachel跳到Ross的背上，说：“Yes，I am over you.”颜林海提出了以下的翻译建议：

罗斯：你想弃我而去？

雷切尔：是的，我想把你骑来骑去。

如果Rachel在Ross背上，一动不动，俏皮撒娇地说，此译文很恰当。“over”这个双关语的翻译，既在语言形式上忠实于原文，又与画面上人物角色的表情、动作配合到位。

3.地方化

这个“地方化”包含诸多内容，涉及方言发音、影片时代背景、当地的风土人情、地域特色等诸多地方化元素。比如，美国喜剧影片和剧情类片中常会提及当时的总统、当时的典故及当地著名的场景，等等。

翻译对白中的这类元素，在条件允许的前提下，应该补充一些必要的文化信息。如果是大众了解度较高的词语，比如时下的美国总统、热门事件、著名景点的话，大可不必做信息补偿(涉及语言、文化、背景等)。但如果该词语为“小众”词语，需要适当地加入一些说明。比如，在《老友记》中，Charlie建议Joey到MET(The Metropolitan Museum of Art)去游玩，而Joey不了解Charlie所说的MET，一直以为他们在说Mets(纽约Mets职业棒球队)。美国观众熟知两者的差异，但中国观众则不然，如果不加入或融入必要的细节说明，大部分中国观众肯定不知所云。

【原文】

Charlie:And first,I have to see the MET!

Joey:OK,let me stop you right there.The Mets suck,OK?You wanna see the Yankees.

Charlie:No,no,no,not the Mets,the MET,singular!

Joey:Which one,they all suck!

Charlie:The museum!

Joey:(looking puzzled)I don’t think so.

【译文】

(如果是字幕翻译，可加入标注。如果是配音翻译，可以做如下翻译)

查理：首先，我一定要去看大都会！

乔依：我先打断你一下。大都队最烂！要看就得看洋基队！

查理：不，不，不，不是大都队，是大都会！

乔依：会？开会也赢不了！

查理：是大都会博物馆！

乔依：博物馆也打不赢吧。

3.1.2喜剧类及剧情类作品的汉译原则

本类剧集及影片较为突出的语言特点如上所列，而翻译的目的就是让观众通过语言充分理解作品要传达的信息。译者需充分考虑该类作品的鲜明特点，并把握以下几点翻译原则。

1.简洁、明了

由于影视翻译的特殊性，译文应越简越美，但必须保留其中的重要信息。碰到需要精心翻译的地方，应注重其信息的全面性和其形式的完整性，但不是对所有信息的一一罗列。译文不可能是也不应该是百科全书，译文不可能让受众在欣赏作品的同时，了解与之相关的一切背景知识与文化信息；译文也不应该是机械转化的结果，毫不考虑受众的知识背景与信息关联能力。

2.定位、塑形

对一部影片的定位是多重的，有对整部作品总体风格的定位，对主线情节的定位，对主旨意念的定位，对角色形象的定位，对翻译标准的定位等。这些定位一定要在译者对影片有了全面细致了解的情况下，才能做出较为符合作品本意的塑形。喜剧片的主要基调是轻松、诙谐、搞笑，但不可否认，喜剧片中也有笑中带泪的片段，也有苦涩灰暗的人物设置，这些非作品主流风格的定位，如果在翻译之初没有做好应有的准备的话，对这些元素的处理就会产生草率和不妥的负面影响，结果对受众产生某种误导。

3尊重、创作

如果译者的作品让观众们都感觉如同在欣赏一部自然流畅的母语作品，而原作者又感觉自己的创作本意在译作中得到(较为)完美的体现，这就是(相当)完美的一部译作。翻译中必然会有译者的创作，尤其是喜剧类及剧情类作品，需要译者发挥创作的机会比较多，像上面提到的双关语、地方化等频繁出现的语言现象，都需要译者在译文中进行再创作。不过前提始终是“尊重”原著，即尽可能多地忠实于原著，在此基础之上进行(再)创造。

【喜剧类及剧情类作品英译汉举例及详析】

【例1】选自《肖申克的救赎》(The Shawshank Redemption)

【原文】

Red (V.O.)

I wish I could tell you that Andy fought the good fight,and the Sisters let him be.I wish I could tell you that,but prison is no fairy-tale world.he never said who did it …but we all knew.Things went on like that for a while.prison life consist of routine,and then more routine.Every so often,Andy would show up with fresh bruises.The Sisters kept at him.Sometimes he was able to fight them off …sometimes not.

【译文】

赖德(画外音)

我也想告诉你们，安迪打赢了，姐妹花们放过他了。但是监狱可不是个童话世界。虽然安迪没说是谁……我们心里都有数。监狱生活就是重复，重复，再重复。安迪脸上时不时就会挂上新彩。姐妹花们总不肯放过他，有时他反抗得了，有时就只有受着了。

【译析】

在这部影片中，赖德也是监狱中的一员，整个故事都是在他的旁白声中向我们展现的。他对于新入狱的安迪有一种好奇和同情。安迪被指控谋杀了自己的妻子，而他自己一再声称自己是无辜的。在旁白中的“姐妹花”是监狱中三个行为恶劣的罪犯，他们会时不时地对安迪下手，对安迪拳脚相加，有时甚至强奸他。而安迪却从不屈从，每次都奋力反抗。赖德把安迪当作一位好朋友，所以他的陈述要表现出同情安迪的倾向。

【例2】选自《老友记》(Friends)

【原文】

Monica:All right,phoebe?

phoebe:OK,if I were omnipotent for one day,I would want world peace,no hunger,good things for the rain forest,and big boobs.

Ross:Well,see,you took mine.…What about you,Chandler?

Chandler:Well,if I were omnipotent for one day,I would make myself omnipotent forever.

Rachel:There’s always one guy:if I had a wish,I wish for three more wishes.

Monica:hi,Joey,what would do if you are omnipotent?

Joey:probably kill myself!

Monica:Excuse me?

Joey:hi,if little Joey is dead,then I got no reason to live!

Ross:Joey,omnipotent.

Joey:You are?…Oh,Ross,I’m sorry.I have no idea;I thought it was a theoretical question.

【译文】

莫尼卡：好的，轮到菲比。

菲比：如果有一天我所向披靡了，我想要世界和平，没有饥饿，热带雨林变得更好，还有胸部再大点。

罗丝：你把我的愿望都说了……那你呢，钱德？

钱德：如果有一天我所向披靡了，我就让我自己永远都所向披靡。

雷切尔：总有这样的人：如果我有个愿望，我希望神再给我三个愿望。

莫尼卡：嗨，乔依，如果你所向披靡了，你要做什么？

乔依：可能自杀！

莫尼卡：你说什么？

乔依：嘿，如果我的小将军都死了，我活着还有什么意义！

罗丝：乔依，是“所向披靡”。

乔依：是你萎靡了？……哦，罗丝，我好同情你。你一点儿都没透露过；还以为是个假设的问题。

【译析】

对话中，大家都在说omnipotent，意为“无所不能”；而乔依把这一词误解为“impotent”(性无能)。中文采用了“所向披靡”一词，用意共为两层，一层是本词为成语，而片中乔依之所以误解也是因为他的文化水平不高，对一些生僻的单词不能准确理解；另一层是“所向披靡”中的“靡”字也可以组词为“萎靡”，使乔依的误解让中国观众更好理解。


第7章 罪案类及医务类作品：语言基本特点及汉译

该类作品情节以罪案侦破、反恐行动、军事题材等为主，情节设置多以行动、侦破等为主线，主要作品如：CSI(Crime Scene Investigation)(《犯罪现场调查》)、24(《反恐24小时》)、Band of Brothers(《兄弟连》，等等。

医务类作品以医院为主要故事设置地点，故事情节也多围绕诊疗过程展开。例如：ER(Emergency Room)(《急诊室故事》)、Grey’s Anatomy(《实习医师格雷》)，等等。

3.2.1罪案类及医务类作品的语言基本特点

1.专业化

该类作品最突出的特点就是对白中包含很多专业词汇。不论是案件侦破的过程，还是诊疗过程，抑或是部队的各种行动，其中都有很多专业化的词汇。例如，罪案调查的过程中有很多与刑侦相关的专业化术语；在刑侦过程中，还会出现与尸检相关的一些医学类的术语；掌握相关证据之后，分析各证据之间的关系时，还会出现一些化学、物理等交叉学科的术语。医务类的影片在美国影视剧作品中占有相当大的比重，而专业化的词汇，不论是对影片的情节发展，还是与其他相关的内容设置，都有着连接彼此、不可或缺的作用。

比如，《犯罪现场调查》(CSI)系列里，几乎每集都有到犯罪现场去收集各类指纹的设置，很多都翻译成了“采集”，但其实这种翻译并不恰当。在刑侦学中，一般来说，从物品上收集指纹称作“提取”，只有在嫌疑犯身上收集指纹才称作“采集”。专业化的词语纷繁复杂，在翻译此类影视作品之前，必须做好相关专业词语的储备。

2.称谓语

不论是罪案类、军事类，还是医务类的影片，都有自成一体系的称谓语。比如罪案类剧集中经常出现的各种警衔称谓，而军事类中的称谓更为细致。由于中英体系的不同，要正确反映各种称谓的位置和对应的中文等级非常困难，这需要对西方的政治体制以及社会习惯都有细致的了解。比如，Lieutenant在军衔中对应的是“中尉”，而在警衔中一般仅低于Captain，可以译为“副队长”或“副警长”等。所以，对各类称谓语必须有很清楚的理解，才可以找到较为贴切的中文表达。

3.缩略语

罪案类及医务类作品的对白中常常使用缩略语。在处理这些缩略语时，切忌想当然。如在罪案类的影片中，常会出现COD、TOD、GSR、MO等，分别对应的是cause of death(死因)、time of death(死亡时间)、gun shot residue(射击残留物)、method of operation(作案手法)等。有些常见的缩略语，如FBI、CIA之类，一般观众都知道是联邦调查局和中央情报局，不会影响观众的理解，可以做零处理。

3.2.2罪案类及医务类作品的汉译原则

以上提到的一些常用语和特殊用法，需要长时间的积累并对相关专业知识有所了解，才可以正确地完成中文翻译。此外，译者还应在罪案类以医务类的作品中注意以下几点。

1.译之风格：短、平、快

由于这类影片的整体风格是快节奏的，不论是情节的进展，还是角色的对白设计，都具有干练、高效、行动力强的特点。这类作品通过对白传递给观众的信息量相当大，同一长度的影片中，如一集约40分钟的剧集，罪案类及医务类的对白可以达到700-1000句，而其他类平均只有400-500句。由于客观条件的限制，在保证准确翻译的前提下，用词经济是罪案类及医务类作品首要的翻译原则，各类粉饰或是加工应该能省就省。

比如，缩略语的翻译就是一大挑战，源语只用2-5个字母一闪而过的信息，如何快速准确地向中文观众来传达呢？像FBI、CIA等已经为相当多中国受众所熟知的机构名称，译者可以采取零处理。但对于较专业的缩略语，如AFIS，必须寻找最经济的译法。AFIS的全称是“自动指纹识别系统”，但“指纹库”这种译法，可以用最少的字数表达最为准确的意思。否则观众还没看明白，就一闪而过，转入下一节对话。

2.译之细节：准、简、全

这类影视剧中特有的称谓、机构、专业术语等词语的翻译都存在乱译、误译等现象。有时一个单一称谓或机构的误译似乎并没有太大的影响——这些称谓翻译的准确与否，受众也很难判断，但错误信息的传递阻断了文化的传递。像Secret Services(特勤处)这一机构的翻译就有很多乱译的版本，如“秘密服务”、“特务处”。再如，警员到达现场或是疑犯住处，并进入房间或现场后，发现并没有疑犯或是其他危险情况时，会呼叫clear，意为“安全”。然而，很多译者直接译为“干净”、“清除”等，使人莫名其妙。这样的错误就是译者想当然的结果，没有做进一步的推敲。

美国军队中，海军、海军陆战队、海岸警卫队的军衔跟空军、陆军的不同，最值得注意的两个是Captain和Lieutenant。在海军中，Captain是船长、舰长或上校的意思，Lieutenant是上尉的意思。而在陆军中，Captain是上尉的意思，Lieutenant是中尉的意思。

在美剧NCIS(《海军罪案调查处》)的翻译中，很多人把Marine翻译成海军，其实Marine在美国军队中专指海军陆战队，Navy通常是指美国海军。美国海军陆战队(US Marine)在美国的地位很高，是独立于海军的美国武装部队第4军种，编制约194000人，拥有自己的两栖运输舰队、航空兵部队，及相应的后勤与作战支援部队。在NCIS剧集中，不单单只是海军陆战队，在很多情况下，都是发生在海军内部的一些案情，所以对于演员的称谓，一定要弄清楚是归属于海军陆战队，还是海军。在NCIS等剧集中，一般情况下对话中称呼上校和中校都为Colonel，称呼中尉和少尉都是Lieutenant，称呼士官都为petty Officer。译者只能在翻译时看衣服上的具体军衔来确定(军官看领口，士官和士兵看袖口)，中校是银色的橡叶徽(少校是金色的橡叶徽)，上校是一个类似鹰的标志。上尉是两道银色单杠，中尉是一道银色单杠，少尉是一道金色单杠。军士长是三道斜杠带两弧，上士是三道斜杠带一弧，中士是三道斜杠，下士是两道斜杠。

如何兼顾“简”与“全”呢？“全”的意思不是把所有的东西都翻过来。比如，在NCIS剧集中，有一位痴狂的化学家将所有的化学元素编成了一首电子舞曲，探员Abby就一直在化验室里放着这首歌。其中的信息对于情节并没有什么关键的作用，可以做零处理，只需交待这是一首完全由化学元素编成的电子舞曲就可以了。这样就可以达到翻译的“简”。而“全”的例子可以体现在英文缩写的翻译中，基本上对白中所有的缩写都要找到准确的中文译文，翻译的“全”就体现在这里。这些缩写对于英语受众来说是生活中经常碰到的词汇，所以可以用缩写带过。但对于西方文化背景知识有限的中国受众，这些信息只有全面转化才可以让观众跟得上作品的节奏和发展。这也是翻译技巧要完成的另一任务——back translation(回译)。


第8章 奇幻类及科幻类作品：语言基本特点及汉译

奇幻类作品以奇思幻想类的人物以及背景为主，不同于科学幻想类影片，其中的人物、情节、时代背景设置均为奇思妙想，与自然常理多为不符，但影片本身情节自成一体，有完整的关联关系。最具代表性的为harry potter(《哈利·波特》)系列。

科幻类作品以科学幻想为基础，情节和人物多围绕一些超过现代科学技术发展的科学设备或科学实验展开，情节设置是超现实类的，基于现有现实又高于当今科学技术水平发展。具有代表性的作品有Avatar(《阿凡达》)、E.T.(《外星人E.T.》)、Armageddon(《世界末日)，等等。

3.3.1奇幻类及科幻类作品的语言基本特点

1.新造词

不论是奇幻类还是科幻类的影视作品，都不乏一些新创造的词语或表达方式。《哈利·波特》系列影片中与魔法相关的一系列词语，都是原著作者罗琳(J.K.Rowling)在英语语言的基础上创造出的新词，其中一些词语与源语词根存在着紧密的联系。但在The Lord of the Rings(《指环王》)系列影片中，除了广泛使用一些古英语之外，精灵族人的语言是我们根本无法理解或有章可循的，这是原著作者托尔金(J.R.R.Tolkien)专门创造的一种语言。因此，翻译奇幻类及科幻类作品之前，要对这类非传统语言有充分准备。

以《哈利·波特》为例，这部作品中有很多奇幻类的新造词，如人物姓名、魔幻动植物名、魔法地名、魔法食物名、魔法部门名、魔法物品名、魔法课程名，以及出现频率最多的魔法咒语。

人名的翻译，像Sirius Black有对应的英语词汇，译为“小天狼星”，这一与星象有关的名词也带有一些奇幻的色彩；而pettigrew在英语的姓名中并不存在，因为这一人物与Sirius Black的联系很紧密，所以姓名的翻译参照了“小天狼星”，“小矮星”的译法很传神地表明了人物特征，同时也可以让观众更快地把两个人物联系在一起。

魔幻生物Fang是剧中人物Rebeus hagrid所养的宠物狗，这只大狗虽然一脸的凶相，但是胆子却很小，Rebeus hagrid这个大块头对这只宠物狗宠爱有加，两人的关系充分体现了大块头也有温情的一面，所以“牙牙”这个可爱的宠物名字非常适合这只魔法界的大狗。如果按Fang的本意译成“獠牙”，则远远背离了这只大宠物的可爱个性。

hippogriff在英语词汇中确有其物，所以译成鹰马比较贴切。

在地名翻译中，Gringotts译为“古灵阁”是音译与意译的完美结合，不论是配音还是字幕，都可以从听觉和感知准确地理解。而Knocktum Alley译为“反倒巷”，则完全是中文的再创造，结合了巷子最突出的特点，又透出一些古怪的气息。

魔法食品的出现要归功于Weasley家中那对双胞胎，他们学业未完就拿着好朋友借给他们的资金在魔法界最热闹的街市搞创业，利用自己的聪明才智，自创了很多搞怪而又实用的小商品和食品，

魔法部的部门设置和现实中的政府部门设置很相似，只有一个单看名字普通人会有些迷糊，这就是Misuse of Muggle Artifacts Office (麻瓜人工制品滥用局)。Muggle专指那些对魔法世界一无所知的普通人，简单地说，我们现在地球上60亿的人口，在J.K.Rowling创作出《哈利·波特》之前都是Muggle(麻瓜)。这个局负责处理所有对麻瓜物品乱施魔法之类的事情，避免让这些东西落到麻瓜商店，或是麻瓜家里去。

魔法物品中的Firebolt是哈利·波特所骑的魔法扫帚，译为“火闪电”确实让我们想到了哪吒的风火轮，而火闪电的速度和冲击力比风火轮更魔幻、更高科技。

从《哈利·波特》系列影片中咒语的翻译，可以感受到字幕翻译和配音翻译的不同要求。罗琳(J.K.Rowling)在创作咒语的过程中，借鉴了英语词语的词意，像Lumos就是illuminate的一种变形，它也确实是点亮某物的咒语；Reparo是repair的一种变形，是用于修复某物的咒语，中文字幕里的“噜噜，亮”、“复复，修”不但在发音上接近英文咒语，在意义上也有利于观众理解咒语的魔法效力。而配音译制片完全采用英语发音，可以让观众体会到“原汁原味”的咒语。

2.科技语

奇幻和科幻类作品总会涉及科技词汇，尤其是科幻类的影片走在世界先进科技的前面，影视作品情节的推进要求观者能准确理解其中的高科技。科技类的词语繁复、精确、专业，如果说其他类影片有其他可借助的元素帮助我们理解的话，科幻类影片却无法逃避这些一环套一环的科技类词语。

影片《变形金刚》(Transformers)中有大量与汽车、电脑、机器人相关的词汇。如double-pump(双泵)、distributor cap(分电器盖)等汽车配件用词；mainframe(主机)、spider-bot virus(蜘蛛机器人病毒)、quantum mechanics(量子力学)、Fourier transfer(傅立叶变换)、droid (人形机器人)等科技术语；以及变形金刚名称与专有名词autobots (汽车人)、planet Cybertron (塞博坦星球)、All Spark (火种)、the Cube (神奇魔方)、Optimus prime(擎天柱)、Megatron(威震天)、Bumblebee (大黄蜂)等。前两类与科技相关的用词，要查询确定正确的译法；后一项专用名词的翻译，要尽量凸显出英文名字的内涵，如擎天柱、威震天、大黄蜂就刻画出了人物巨大威风的特点。

动画片《蓝精灵》(The Smurfs)中，人物的中文译名要抓住片中精灵古怪的风格，如Azreal(阿兹猫)、Gargamel(格格巫)、Smurfette (蓝妹妹)、Brainy(聪聪)、Gusty(勇勇)、Grouchy(厌厌)、Dreamy(梦梦)，等等。

3.3.2奇幻类及科幻类作品的汉译原则

1.奇与幻

奇幻类与科幻类作品在翻译的自由度上也有区别。奇幻类作品充分发挥想象力，天马行空，游骋无际，呈现出的是现实中无法看到的、听到的、感觉到的画面、人物、场景，但这类作品又基于一些人类生活的基本常理。比如，《哈利·波特》中的魔法学校虽然奇幻，但和正常的学校一样，两个学期是一个学年，有寒暑假，也过圣诞节，等等，让我们更有融入到这一魔幻世界的准备。《指环王》系列虽然发生在离我们很遥远的中世纪，人物也更为复杂，有法力无边的魔法师、矮小朴实的哈比人、轻盈神逸的精灵族、半人半兽的魔兵、黑暗邪恶的戒灵、自我放逐的伟大人类帝王，但正义、勇敢、背叛、忠诚等却是现实生活中冲突的另一种放大。

为观众带来非现实冲击的奇幻类作品，最重要的就是它的奇与幻，在影视翻译过程中，如何体现情节的奇、画面的幻就是翻译的第一要素。《哈利·波特》和《指环王》系列在中国取得了前所未有的成功，翻译确实起到了很大的作用。

2.以科技为基础

科技是科幻的基础。科幻类作品的创作自由度远远不如奇幻类，因为科幻类作品是用科学幻想的创作方式来解读当前的现实问题，像近年成功的灾难片The Day After Tomorrow(《后天》)就是用科幻的手法让人们意识到气候变暖将会带来的灾难。翻译要把与情节相关的科学技术词汇表述清楚，这类词汇对情节的理解相当重要。


第9章 文艺类作品：语言基本特点及汉译

文艺片的定义极具争议。文艺片全称为“文学艺术片”，本意为文学作品改编成的电影，而随着电影业的发展，现在的文艺片更多的是针对商业片来讲的。商业片以票房的商业收入为首要目标，而文艺片更多的是创作者一种非市场化考虑的艺术创作，多为极具导演个人风格的作品，其主旨并不一定是一种开放类的艺术形式，观众现在对文艺类的追捧更多的是一种个性化追求的体现。文艺类作品本身也多为从非传统的视角对世界及人生的一种探究，或是对一些社会问题似浅还深的思考。

3.4.1文艺类作品的语言基本特点

文艺类作品以风格见长，往往是导演个人风格的凸显。比如王家卫作为一名为世界影坛所熟知的文艺片导演，他的个人风格是舒缓的，每部作品又有各自不同的鲜明风格，如《花样年华》的压抑、《2046》的迷幻、《蓝莓之夜》的浪漫。文艺片更像是一个符号，它的出现是世界文化多元化最完美的体现。

1.导演个人风格

导演就是一部作品的签名，这一点在文艺片上的体现是最为突出的。对文艺片的追捧往往就是对影片导演风格的一种支持与感动。翻译对作品中语言特色的凸显是整部影片风格的一种再创作，也是文艺片观众观影预期值的一种要求。

翻译文艺片的对白之前，要对导演的艺术风格有所了解，明确其个人风格对影片中语言类因素的影响，在翻译的过程中有意识地加以体现，可以称为是“为艺术而艺术”的翻译要求。

2.角色个人风格

文艺片中角色的个人风格是影片风格的载体。文艺片常常会塑造一些标志性的人物，如《猜火车》(Trainspotting)中颓废的男主角，与他厮混在一起的一票小青年，这些角色的所作所为，都是该片着力呈现给观众的。翻译除了把握好导演的个人风格，还要理解并处理好影片中各个角色的风格。如果说导演的个人风格是作品的骨架，那么影片中角色的个人风格就是作品的血与肉。

3.作品独特风格

一部文艺片的风骨既定，血肉长成之时，影片本身浓重的作品风格就是它的灵魂所在。像颓废的《猜火车》、迷幻的《2046》、还有心酸的《蓝色大门》，也许观众会忘记影片的导演、片中的演员，但是影片观后是余音绕梁的思绪和久久缠绕在心头的影片风格。

3.4.2文艺类作品的汉译原则

1.以风格取胜

文艺片的风格是文艺片的生命线。一部文艺片让人深深难忘，就是因为它独特的艺术风格。翻译要始终守住影片的风格，切不可千篇一律，只着重语言本身。纵使不可能传递同样的感怀与气质，也要尽量接近，努力形成与源语影片相似的艺术风格气息。

2.把握主题词

文艺片往往都会有主题词或主题句。比如王家卫导演的《阿飞正传》中“我听别人说，这世界上有一种鸟是没有脚的，它只能够一直地飞呀飞呀，飞累了就在风里面睡觉，这种鸟一辈子只能下地一次，那一次就是它死亡的时候”。这些台词就是整部影片的点睛之笔，翻译的时候要准确把握，拿捏得当。如何让译文在影片中留下如原文的烙印，不但需要影片本身的魅力去撼动观众的内心，更多的是靠翻译的传情达意。

【焦点问题探讨】

1.情景喜剧中的幽默具有可译性。在幽默的翻译中可采取哪些翻译技巧？

2.剧情类影片的译文风格可体现在哪些层面？

3.零翻译可应用于哪些语言点的翻译？

4.对于“创新词”(coined words)该如何翻译？

5.谈谈你对影视翻译中“增译”标准的看法。


第10章 影视字幕翻译简述

字幕与配音是影视作品翻译的两大主流方式，但是近年来，选择字幕的观众越来越多。2005年5月全球同步上映的《星战前传三：西斯的反击》，全国共发行300个胶片拷贝，其中英文拷贝有100个，达到了配音拷贝数目的一半。互联网上及时更新的外国影片基本上都是外文原音配中文字幕。邵毅在“潮起潮落潮不息：上海电影翻译发展研究”一文中对电影译制由盛转弱的原因归结为以下几点：

(1)成本：在欧洲配音译制要比字幕译制昂贵15倍。

(2)是否拥有相关技术。

(3)观众的文字水平。在美国和法国，知识分子观众喜欢字幕甚于配音。20世纪八九十年代后，中国观众的文字水平持续提高，认读电影字幕没有问题。

(4)对外国语言的兴趣。

(5)文化开放的程度。

(6)本国电影业的力量。

此外他还提及了两个因素：第一，配音片花的时间比字幕片要长，过去上海电影译制厂配制一部片子通常需要三个月，现在时间已大为压缩，而字幕片译制通常最少需要一个月，近年出现的网络翻译字幕组配字幕的速度更快(邵毅，2011：78)，有时24小时之内就可以完成一部影片的字幕翻译与制作。

本节将从以下几部分对字幕翻译进行阐释：字幕的简介、字幕翻译的现状、字幕翻译的技术指标、字幕翻译技巧与实践举例。

4.1.1字幕的定义

字幕通常以文字呈现影片中的对话或旁白，或是协助观众了解对话以及其他信息，包括声音类的背景音乐说明、电话铃声，以及影片音轨中的其他声音；非声音类的如影片中出现的字、词、路牌等语言类的信息。字幕最早是为了让原本无法了解音轨内容的观众了解影片内容，使更多的观众能够欣赏影片，为听障人士以及不了解影片源语的人士提供便利。

按照语言划分，字幕主要有语内字幕、语际字幕、双语字幕三种，本书主要探讨语际字幕的制作。李运兴在“字幕翻译的策略”一文中对语际字幕做出以下定义，即“保留影视原声的情况下将源语译为目的语又叠印在屏幕下方的文字”(李运兴，2001：38)。译制字幕通常出现在屏幕下方，以一行或两行的形式，与演员对白以及其他信息同步出现。译制字幕有以下几个特征：

(1)译制字幕与影片的对白语言不同，所以译制字幕的目的性很明确，主要是向非影片语言的观众传达影片对白及其他语言类可表达的信息。

(2)译制字幕中大部分信息是影片对白，但也有一些影片中零对白的信息，如路名、地名、歌曲名称等，可以通过字幕向目的语观众传达，并使观众有效地理解并获取影片信息。

(3)译制字幕只存在于影像类的媒体产品中，包括院线、视频、电视、光盘以及DVD等可以涵括文字信息的媒体产品。

(4)字幕的阅读顺序主要有两种：由左及右或由右及左，前者如汉语，后者如阿拉伯语或希伯来语；日语电视节目中，字幕多为纵向出现，阅读顺序由上及下。

(5)字幕多出现在屏幕下方，正如字幕英语名称subtitle中“sub-”这一前缀所表达的意思，意为“在下方”。也有一些国家的电视节目在传达重要信息的时候，采取在荧屏正上方打出字幕的方式(surtitles，如歌剧唱词字幕)，但译制字幕均在下方呈现。

(6)字幕的出现一般比对白时间有一些提前量，也有一些是即时字幕。这种设置是为了方便观众的阅读反应时间差，不会对影片及节目的欣赏造成不必要的时间耽搁。

4.1.2字幕的分类

默片时代出现的字幕卡(intertitles)是当代字幕的祖先，在当时影片的深色背景下(多为黑色)，用浅颜色打上一些短句，在镜头转换间打在屏幕上。字幕卡当时的作用就是表达片中角色的一些对话，或与影像有关的一些信息。最早使用字幕卡的影片应该是1902年G.A.Smith所执导的Dorothy’s Dream一片。

随着艺术形式的进步与发展，唱词字幕(surtitles)出现在了歌剧舞台之上。surtitles在美国也叫supertitles，一些学者称其为supratitles。surtitles现已为加拿大歌剧公司开发并注册成为商标。它最早是在1983年一部名为《埃莱克特拉》(Elektra)的歌剧中出现的。

时至当下，字幕广泛出现在影视作品中。Jorge Díaz-Cintas &Aline Remael合著的《影视翻译：字幕》(Audiovisual Translation:Subtitling)一书对当代字幕进行了以下划分。

1.按语言类分类

语内字幕——SDh (sound for the deaf and hard-of-hearing)

听障人士字幕

语言学习专用字幕

卡拉OK字幕

语内方言字幕

影片内公示与通知

语际字幕普通观众

SDh听障人士字幕

双语字幕

2.按制作时间分类

预先制作

完整字幕

剪切版字幕

即时制作人工制作

机器录制翻译

3.按技术指标分类

开放式字幕

封闭式字幕

开放式字幕是指预先将字幕烧制在影片中，在影片的观看过程中无法去除或关闭；而封闭式字幕则与之相反，字幕与影片本身是分离的，观者可以按自己需要选择是否需要字幕出现在影片中，而且此类字幕大多需要一些字幕的解码器才可以观看，如常见的DVD中的字幕。

4.按字幕放映方式

机械式及热能投映

光化学投映

光学字幕

激光投映字幕

电子字幕

这一分类过程也正是字幕发展的简短进程。前面几种由于使用的年限很短，在字幕中并不占有重要的地位，目前字幕的放映方式主要以后面两种为主。

5.按字幕发行方式

院线发行

电视台发行

VhS(Video home System)家用录像系统

DVD

互联网

最后这一类型的字幕已经日趋占据字幕翻译中的主要份额，借助发达的互联网，影迷制作字幕(fansubs)的数量与质量都令人吃惊。最早的影迷制作字幕出现在20世纪80年代，当时日本漫画在欧美国家受到很多年轻人的喜爱，为了可以及时欣赏到喜爱的漫画，漫画迷们开始自主制作一些字幕文件挂在漫画的视频文件上同步欣赏。现在这种字幕的制作已经扩展到几乎所有影视作品中，也日渐成为主流观影人群较为优先的选择。

4.1.3字幕翻译的现状

1.国外字幕翻译的发展与现状

1929年1月26日美国影片《爵士乐歌星》(The Jazz Singer)在巴黎上映时第一次在有声电影中加入字幕；同年8月17日丹麦首都哥本哈根上映的意大利影片《歌唱傻瓜》(The Singing Fool)加入了丹麦语字幕。这一年，字幕作为今后荧屏翻译的主导方式，正式进入了人们的视野。在《歌唱傻瓜》上映的第二天，丹麦主流报纸Berlingske Tidende的一位记者这样记载这一历史事件：“当影片中的演员操着一口英语，而屏幕上出现一排排不尽如人意的丹麦语字幕之时，确实很令人不习惯……但是，我们这种做法才刚刚起步。”

字幕及字幕翻译在欧美国家伴随着影视业的发展而突飞猛进。目前最新的电视字幕制作技术，即字幕生成器(caption generator)技术可将文本插入影视作品中，这一技术加之计算机以及相应软件相佐，可以自动将时间分轴，将字幕插入到电视图像或电影屏幕之上。目前欧美国家电视节目中的字幕多是为听力残障人士提供便利，而互联网将信息资源普及化，将字幕翻译成为各国语言，加快了各类影视节目的传播。

2.国内字幕翻译的发展与现状

1949年5月，袁乃晨译制的前苏联电影《普通一兵》是中国第一部译制片。不同于欧美国家字幕翻译行业的发展，中国观众在早期接触更多的是配音译制片，所以国内第一部打上外文字幕的影片难以甚至无法考证。

现在，我国从事影视翻译的专业机构主要有上海电影译制厂、长春电影制片厂、八一电影制片厂、北京电影制片厂、辽宁人民艺术剧院、中央电视台国际部、上海电视台、广东电视台、上海音像资料馆、天山电影制片厂、天津电影制片厂等影视译制机构。中央电视台国际部、上海电视台、广东电视台等则是电视剧译制的主力军。从1998年的《泰坦尼克号》起，内地观众也能够在电影院欣赏到原版中文字幕电影，但主要在北京、上海、广州等大城市，中央电视台电影频道也播出带中文字幕的外国影视片。香港地区，外语片译制是纯粹的商业行为，由谁来译制不是某个机构的指示，而由市场来决定。本地公司代理发行、独立发行人自购影片发行、外国公司分支机构直接发行，这些不同的发行方式决定了译制方的不同。香港的电影公司很多是集制作、发行为一体的公司，像嘉禾这类大公司，经常会代理发行外国影片，有自己的配音和字幕部门。

上海电影译制厂和长春电影制片厂是目前我国最主要的两个译制外国影片的专业基地。上海电影译制厂，原为上海电影制片厂的翻译片组，成立于1949年11月，后于1957年4月脱离上海电影制片厂，升格为上海电影译制厂，是中国至今唯一的专门电影译制厂。长春电影制片厂译制分厂，成立于1948年，当时叫东北电影制片厂翻版组，1955年2月东北电影制片厂改名长春电影制片厂，1985年3月成立译制片厂，1987年4月改称长春电影制片厂译制片分厂，1999年10月改制为长春电影集团译制片制作有限责任公司。两个译制片厂译制了中国99%的海外影视片，上海偏重于欧美国家影片，长春多为前苏联、民主德国和朝鲜等社会主义国家的影片及亚洲一些国家的影片。

经过近60年的风雨历练，上译厂已是国内重要的影视字幕与配音的制作基地，已经译制完成了49个国家的1000多部故事片，并长期为中影公司、电影频道、上影集团、东方电影频道提供电视电影的译制服务。1979年以来，上译厂译制的《追捕》、《苔丝》、《哈利·波特与密室》、《国际女郎》、《斯巴达克斯》、《真实的谎言》、《诺丁山》、《翻译风波》、《功夫熊猫》等27部影视片29次分获代表中国电影、电视艺术最高水平的华表奖、金鸡奖和飞天奖。

3.字幕组

近几年来，不论国内还是国外，影视作品翻译的总量大多集中在互联网字幕组翻译制作之上。维基百科对“字幕组”的定义是指将外语影片配上字幕的爱好者团体，是诞生于互联网的新事物，属于民间自发的一种个人团体组织。爱好者根据个人兴趣组成团队，并且不以营利为目的，爱好者们制作字幕是因为自己对某部作品的喜爱以及由此而产生的兴趣。

由于美国电视剧在国内的流行，更为大众所熟悉的，一般是为美国电视剧制作字幕的字幕组。相比美剧来说，动画字幕组的受众面相对较小。最早的字幕组的片源多数是由海外人士录制并发布至中国内地的论坛上。随着外国片源的增加，部分国外的综艺、游戏节目也成为字幕组的翻译对象。

随着中国内地字幕组的迅速兴起，香港论坛的反应亦十分热烈，而且有不少学生也参与到字幕组工作中，或自行组成字幕组，或加入内地的论坛将简体字幕转化为繁体字幕。

在台湾早期，台湾有关当局禁止电视台播放日本影视剧，当时日本影视剧尚未纳入著作权保护的范围，于是便有人在日本侧录节目后进行字幕翻译，将其引进台湾并大量拷贝成录像带，在录像带店供出租。台湾有关当局解禁日本影视剧后，电视台出于商业考虑，极少在日本播出时同步引进日剧、动画片等播放，即使引进播出，会因尺度或版权问题而删减部分片段甚至更换片中的主题曲等。另外，部分高收视率的美国电视系列剧，也不一定有片商引进贩售，需由爱好者从国外购回后请人翻译并配上字幕，也因此有字幕组的产生。不过，台湾有关当局基于301条款等国际压力，打击盗版侵权较积极，字幕组生存空间不如中国大陆广阔。


第11章 字幕翻译操作初阶

4.2.1影视字幕翻译的技术指标

目前我国只有一部关于电影字幕制作的国家标准，即由国家广播电影电视总局2002年12月4日颁布，并于2003年5月1日开始实施的《35mm和16mm电影发行影片字幕最大可允许区域的位置和尺寸》(GB/T5297-2002)。该标准对于我国发行的影片对白和唱词字幕最大可容许范围的位置与尺寸，制定了专业规定，与之前的GB/T5297-1985标准相比，尺寸适度扩大了。

一、空间标准

对于空间标准的考量，前面提到的相关标准已经有了详尽的规定。在实践过程中，空间的考虑在标准范围内，还会涉及以下一些问题的思考与确定。

1.行数

在电影字幕中，考虑到观众的观影质量以及理解速度，绝大部分将字幕控制在一行之内。虽然目前互联网上流传的一些影视字幕制作组制作的字幕超过了一行，但要符合影片的发行标准，字幕的行数必须控制在一行以内。

在互联网字幕的制作中，还存在很大一批双语字幕，这些字幕只能以两行的方式制作，为了不影响观影质量，双语字幕大多改变字体，使字幕可以放置在影片屏幕的下方。

2.字体

国家标准对于字体并没有要求。我国电影院线中发行的影片字幕多为楷体，每行字数控制在12个汉字以内。互联网字幕的字体缺少统一的标准，有的选用字号为60的方正幼圆加粗，有的选用字号为50的黑体加粗；每行字数以屏幕宽度为准，一般要求每一个时间轴对应不多于两行的中文字幕，每行不超过18-20个汉字。

二、时间标准

一般来讲，一行字幕就是一句对白。但在影片中，有些对白如果过长，就要将句子分割。在互联网字幕的制作过程中，时间轴最短不能少于0.8秒，一般一个时间轴的长度约为3-6秒。在字幕制作中，国际上也认定“6秒原则”，即一行字幕出现的时间长度最多不可超过6秒钟。

三、标点符号的字幕处理

中文发行影片中，标点符号几乎是零处理，也就是除书名号之外几乎没有任何标点符号。但英文字幕中，标点符号的使用非常普遍。

1.中文字幕中的标点符号

此处，中文字幕的标点符号处理是互联网字幕的普遍规定：

?用于疑问语气，如果结尾已经有疑问词，比如吗、呢、吧等，没有必要再加。

!用于感叹语气，如果结尾已经有感叹词，如啊、哟等，可以不加。

…用于说话断断续续的对白或者话没说完就被打断的对白，采用英文格式，不用……。

“”用于引用别人的话，或者强调某个词、某句时使用。

《》用于字幕中出现的书名、电影名、节目名等。

()用于注解。

*一般用在歌词的开头，对于字幕中的歌词，除非是很完整的，才予以保留，如果仅出现2到3句，或者是歌词和对白交替出现，都直接把歌词删除。

【注】以上提到的所有标点，全部使用英文标点格式。

2.英文字幕中的标点符号

逗号、名号、分号、冒号、问号、感叹号、连字符以及省略号在英文字幕中都是保留的。

()圆括号在英文字幕中较为常见。

[]方括号在英文字幕中几乎不用。

*在英文字幕中多用来表示歌词，还有就是代替一些不雅字词。如Mark Ravenhill的剧目Shopping and F***ing，发行时就是这个名称。

另有一些表示其他用途的符号，如表示数字的、%，表示“和”的&，各国货币的符号$、￥、￠、￡、€，等等，在英文字幕中都是作保留的。

四、其他语言类因素

1.斜体字

在英文字幕中，斜体字除代表作品名称外，还代表一些画外音，如DVD中的字幕，歌声、开门声或狗叫声都会用Door opens或是Dogs barking等来表示。但中文字幕中并不存在斜体字。

2.歌曲

歌声与人物对白不冲突的时候，歌声的字幕可以加入字幕中。英文字幕中歌声用斜体字来表示，中文字幕中可以与普通的对白字幕一样制作。

3.字体颜色

中英都采用统一的颜色，多为白色或黄色。在互联网字幕中，一部影片的字幕颜色会有所不同，如用不同于主体的颜色表示一些非对白的信息，但这种制作习惯因字幕组不同，制作的标准也会有所不同。如风软影片论坛America Idol这一真人秀的节目字幕中，一些参赛人演唱的曲目名称用黄色字体来表示。

4.缩写

单词缩写：很多英文单词都有缩写的形式，随着互联网的发展，即时聊天工具的普及，如“how r u?”、“me 2”等缩写的短语有很多，还有一些单词，如“celeb”、“unsub”等应还原其原英文单词的完整拼写。

机构缩写：英文中有很多为人们普遍接受并理解的机构缩写，如BBC、FBI、UNESCO等，这类英文缩写可以保留。

缩写式：如“Dr.”、“km”等为人们接受并理解的缩写式，可以在字幕中保留。

五、数字

1.基数词

在字幕空间允许的情况下，英文字幕对基数词的要求是10以内的可用单词来表示，11以上的两位数的数字可以用数字符号来表示。10以内数字如是表示号码的，如门牌号或电话号码等，仍然使用数字符号来表示。10以内数字如果后面有缩写的单位，用数字符号来表示，如7kg，而不用seven kg来表示。但如果后面的单位并未缩写，则选用seven kilogram来表示。超过千位数的，要在千、百万、十亿单位处用逗号来分隔，如20,004,376，不用以下形式来书写20004376。分数形式保留小数点。

2.序数词

表示名次、日期、第几届等可用数字加缩写的形式来表示，如“the 21st century”、“the 5th annual meeting”。如果是表示一些实在意义的，要用单词全称，如“This is the second time that I called.”，不可以用“This is the 2nd time that I called.”。另外，一句话中出现两个数字，如果空间允许的话，尽量一个用数字序号来表示，另一个用单词来表示，如It’s only the third time in 45years.

3.时间

表示时间可以用以下的表示方法，如12:32，或12.32；不可以用12'32，12,32，或是1232。

4.2.2互联网字幕翻译的争议性与生存空间

2006年8月9日《纽约时报》刊登了美国记者howard W.French的评论报道，篇名为“网络高手缓解中国人对美剧的渴望”(Chinese Tech Buffs Slake Thirst for U.S.TV Shows )，这次采访让一直以来不被大众关注的中国互联网字幕组走到了聚光灯下。外国记者对中国互联网上一位热衷于美剧字幕制作的网友进行采访，一方面反映了国外媒体对国内蓬勃发展的字幕组的敏感与热切关注，他肯定了互联网字幕组在宣传与传播美剧方面的确起到了非常显著的作用；另一方面也从法律方面向中国的互联网字幕组进行了质疑。

这一报道可谓一石激起千层浪，抛开互联网字幕组的组长的身份，“泰的”就是一位普通的中国老百姓，热爱美剧，是这个时代里众多年轻人的真实缩影。他在采访中说道：“我们的目标是成为最好的美剧翻译组……本质上我们做的的确违法，但是既然中国还没有法规规范它，我们就继续做。可能未来某一天，国家会制定这样一部法律，如果他们制定了，那我们的论坛就不能再服务了。”中国互联网字幕组的处境是尴尬的，但是它们为影视业的发展做出了不可磨灭的巨大贡献。

不同于中国的互联网字幕组，英语互联网的网友字幕主要是针对日本的动漫作品，所以英文字幕的网友们在论坛中讨论并形成了一套道德标准，这6条新的道德标准用于英语动漫字幕，虽然中文互联网上字幕的内容要比这个范围更广，但不失其中可借鉴的一些准绳。这6条基本的道德标准分别是：

(1)字幕组翻译字幕的主要目的是让讲英语的动漫影迷看懂他们从未以其他形式看过的片源未知的动漫。

1)每位字幕组成员每年至少翻译一部作品(不论出处)或老片子的字幕，以表明自己的字幕组成员身份。

2)字幕组成员“复制”他人的译作将对社会产生不良响。如果某动漫影片的字幕已经译过，字幕组成员应着力翻译其他系列作品；如果现有的字幕翻译质量过差，字幕组成员可以重新译制该片字幕。

(2)字幕组翻译字幕的第二目的是让动漫影迷们可以提前观看一些尚未注册的动漫作品。

1)新动漫作品的出品速度很快，新动漫系列会随时问世，因此，只需翻译新作品前四、五集，只不过提前观影只限于一部动漫作品的前四、五集，目的只是让影迷们先睹为快(其速度类似加有字幕的DVD首发)。

2)假设，如果连续剧在日本完成首播(或第一集放映后一年)以后仍未取得美国注册编号的作品，字幕组可以继续字幕文件制作。

(3)字幕组生产的字幕作品不被认为是具有英文版权的版本，因此：

1)美国注册的动漫作品不能发行。一旦影片注册成功，字幕组字幕必须立即停止网络上的传播。否则，字幕组成员将承担法律责任。

2)字幕组字幕不能与专业作品相比，因此精益求精并非是他们努力的目标。即使在视频质量或译文上做了一些改进，也难以使自己的作品具有竞争力。

3)同理，字幕组的作品，其音视频效果不可与专业的DVD相提并论。因此，互联网上制作的影视作品不可以追求过高画质及音效。每25分钟一集的动漫作品最大文件容量不应高于175MB，推荐大小为140MB。因为大了，字幕组的作品不易迅速推广。

(4)字幕组运作方式应对专业动漫生产公司的商业利益的影响降至最低，字幕组的最终目的是为了扩大动漫的观影群体，有利于动漫制作与发行公司更健康发展并为观众带来更多的动漫作品。因此：

1)对美国动漫作品不要制作字幕文件。即使该动漫作品发行公司尚正式宣布注册或发行日期，因为这一日期说来就来。

2)如日本发行公司在发行带有英文字母的DVD时遇到麻烦，不要去重译，特别是不要搬用别人的译文(如从DVD中导出字幕文件作为互联网传播的字幕组字幕)，就权且将其当作字幕组的译作。

3)如动漫作品的创作者明确要求该作品不得在互联网上传播，他们的要求理应得到尊重，所以不要制作这些作品的字幕文件。

4)如已经发行2区DVD产品，鼓励观众购买2区DVD产品。

(5)字幕组成员应关注所有字幕组的动向，因为互联网上任一字幕组行为都代表了字幕组团体，都会对字幕组形象有所影响。

1)如发现已发行的动漫系列的字幕文件出现在另一字幕组论坛中，请发电子邮件给管理员，提醒其删除字幕文件的下载链接。如果接下来几天内该论坛未做出正确处理，可以发电子邮件给该片发行公司，并向该公司提供该字幕文件的网络下载地址。

2)字幕组成员要在字幕文件中播放字幕组制定的道德规范及标准，建议在播放影片序幕时，播映如下提示：

本片不得用于销售、出租或拍卖；

本片如发行，字幕文件不得传播；

如果喜欢本片，请购买正规发行碟片。

(6)加入字幕组为自愿行为，各成员均利用自己的空闲时间进行工作，加入字幕组不得为个人争名谋利。如果认为字幕组的工作应得到预期回报，那么你显然并未理解字幕组的真谛。

1)字幕组的目的是宣传其制作字幕的动漫作品，并非是宣传自己。所以字幕组文件不应加入翻译或时间轴等制作者的姓名，或制作时加入论坛的水印标志。只允许加入字幕组的网站地址及制作该字幕的字幕组成员姓名。

2)传播字幕组文件不得营利。字幕组成员不得要求薪酬，字幕组成员工作属于自愿性质。

3)论坛先期建设费用以及字幕制作设备所需资金由字幕文件制作的发起者承担，不得将字幕组字幕文件制作中的资金开销转嫁给动漫影片观众。影迷或其他社会团体可以自愿向字幕组提供资金。

中国互联网字幕组起步晚，但发展迅猛。目前，互联网上的字幕组数量很大，而且不可否认，目前确实存在不少问题。

(1)字幕组重复制作。

互联网字幕组的数量非常惊人，但影片字幕的制作却是各立炉灶，各有一套制作流程与标准，导致每部原创影视作品出现后，短时间内网上就会出现很多制作完成的该部作品的字幕文件。这种现象存在两种弊端：首先，这是人力资源与网络资源的极大浪费。一个字幕的制作往往是一个团队的工作，虽然字幕组的工作属于自愿性质，这种重复性的工作方式显然不是最优方案。其次，影响作品的良好传播。像更新较快的美剧，每一集新的剧作出现后，短时间内互联网上就会出现相当多的制作成品(带有中文或中英双语字幕的美剧作品)，这样很不利于喜爱该剧集观众的选择，看似在积极传播一部好的剧集，有时更是一种消极的导向。

(2)字幕组无序竞争。

互联网上同时存在大量字幕组，为壮大字幕组论坛的发展，有时字幕组之间会产生非良性的竞争，这是对互联网本身秩序的一种扰乱。卷入非良性竞争与冲突的各方都不会受益，而且更严重的是，字幕组的竞争间接地损害了观众的权益。

(3)字幕组制作无规范。

各个论坛的字幕组各自为政，没有统一的字幕制作标准，滋生出很多粗制滥造的字幕作品，有些字幕作品的质量极低，已经完全破坏了一部影片，根本不能对影片的传播起到任何积极的作用。

(4)字幕组自身发展中的桎梏。

互联网字幕组成员都是自愿加入，所以字幕组本身对成员没有任何约束能力。字幕组成员也可能鱼龙混杂，有些字幕组成员对于字幕组的性质认识有误。这种现状也影响了互联网字幕组的健康发展，客观上对字幕组自身的发展形成了一种桎梏。

要实现字幕组的健康成长，互联网字幕组需要社会关注，才能更好地服务社会。确立字幕组统一的工作流程、合法的操作规范、正确的道德准绳才是保证其发展的必要条件，也是繁荣我国文化事业、服务人民生活的决定力量。

4.2.3字幕翻译基本技能

1.信息准备

任何一个翻译过程，在翻译之前都必须储备大量相关信息，字幕翻译亦然。字幕翻译绝非单纯的字幕语言转换，作品的创作背景、文本特征、对白特点等非文本信息的全面掌握与合适处理对翻译起着画龙点睛的作用。译前信息准备工作可以从以下几个途径进行：充分利用互联网资源，积累丰富的影视资讯信息，熟悉影视制作流程。

比如，美剧《犯罪现场调查：纽约篇》(Crime Scene Investigation:New York)的前期准备工作相当繁重。本剧是其犯罪现场调查系列之一，与之同系列的还有《犯罪现场调查》(Crime Scene Investigation)、《犯罪现场调查：迈阿密篇》(Crime Scene Investigation:Miami)，三部剧集在编剧风格、人物性格、案情设置、跨剧合作方面都各有特色。虽然此类罪案剧集的剧情每一集相对独立，但也经常会涉及之前剧情的内容，翻译时切不可任意为之，开工之前要做足功课。

【例1】《海军罪案调查》第9季第7集(NCIS s09ep07)

【原文】

Diane:The last time I spoke with Victor was…uh…10p.m.last night.he was working late.

Tobias:homeland security,right?paper pusher?

Diane:Data storage coordinator.

Tobias:Sounds important.

Diane:It’s not.But he likes it that way.he’s not married to his work,he’s married to his wife.A novel concept to the both of you,I’m sure.

Gibbs:Was he at the office when you spoke?

Diane:No,he was stopped at some fast food joint.he thinks I don’t know,but I can smell it.

Gibbs:I’ll bet.

Diane:What is that supposed to mean?

Tobias:It means I wouldn’t go home either if I was covered with bacon and cream,since a bloody hound was home waiting.

【译文】

黛安：我最后一次和维克多通话是昨晚10点。他加班了。

托拜厄斯：国土安全局，对吧？文职？

黛安：数据存储专员。

托拜厄斯：听着很显要。

黛安：不显要。但他也很喜欢这工作。但他爱的是老婆，不是他的工作。这种想法肯定你们二位无法理解。

吉布斯：你们通话时他在办公室吗？

黛安：不在，在一家快餐连锁店。他以为我不知道，但我闻得出来。

吉布斯：这难怪了。

黛安：你这话什么意思？

托拜厄斯：意思就是，如果家里有一只恶犬等着，吃得满嘴流油的我也肯定不敢回家。

【译析】

此剧中托拜厄斯和吉布斯两人合作办案，而该案受害人维克多的现任妻子黛安正是这两位探员的前妻。维克多前晚失踪，未到24小时报案时限，黛安担心维克多出意外，所以向两位前夫——FBI的托拜厄斯和NCIS的吉布斯——求助，想请求他们两位对此事进行调查。在对话过程中，黛安提及维克多对工作的态度时，话里有话地对两位前夫有所指责，这在翻译时较为容易。但当她说到自己都闻得出来维克多在快餐店时，吉布斯一句I’ll bet点燃了双方之间的火药桶。I’ll bet的字面含义为“我敢打赌”，意指对某事的确定。此处是吉布斯听到黛安那种控制欲强的表述，表明他和托拜厄斯都认为维克多晚上未归并非如黛安担心的那样出了什么大事，也许只是想短暂地逃开妻子的管束。

再如，翻译《傲慢与偏见》(pride and prejudice)、《哈利·波特》(harry potter)系列等文学作品改编的影片时，译前要完成对原著及相关文本材料的阅读，方可在对影片的字幕译制过程中游刃有余。《哈利·波特》系列为儿童读物，观影的主要人群接触的都是中文译本，所以字幕翻译要考虑与中文译本中人名、称谓、专有名词的统一性。如前所言，字幕翻译绝非单纯的语言转换。

2.信息整合

字幕与其他文本的最大不同之处在于时间与空间上的双重限制，因此对于源语影片中的信息进行整合是字幕翻译必备的技能，整合的过程不但包括对信息的压制，还包括一些非语信息的转换与体现。Gottileb指出，翻译影视节目时，译者需要考虑四个同时进行的传播通道：

言语声道：包括人物对白、背景话音及歌词。

非言语声道：包括背景音乐、自然声响及特殊音响效果。

言语视觉通道：包括影视片本身内嵌的字幕以及屏幕上各种文字标志。

非言语视觉通道：画面的构成以及运动。

更为重要的整合技能就体现在对言语视觉通道的信息处理上。影片中出现的路牌、指示牌、书信、图像中出现的等非对白信息，如果对观众理解剧情是必需的语言元素，就一定要在字幕中有所体现。如在影片《绝望的主妇》(Desperate housewives)中出现一封匿名信，信上写着“我知道你做过什么。让我感到恶心。我打算告诉别人”(I know what you did.It makes me sick.I’m going to tell.)。此信对于剧中女主角的自杀之举有推波助澜的作用，而且在之后的剧集中又有完全相似的一封匿名信出现，所以当画面中出现此信而没有旁白时，必须加入字幕。

【例2】《老友记》(Friends)

【原文】

Joey:Chandler,look,they’re actors.They’re there to do a job.Just because they work together,doesn’t mean they’re going to get together.I mean,just ’cause it happened with Susan Sarandon and Tim Robbins,doesn’t mean it’s gonna happen with them.

Ross:Oh,oh!Alec Baldwin and Kim Basinger.

Joey:Oh!Tom Cruise and Nicole Kidman.

Ross:Yeah.

phoebe:hey,Mel Gibson and Clint Eastwood.

Ross:They’re not a couple.

phoebe:Oh,okay,I get the game now.

【译文】

乔依：钱德，他们都是演员。演戏是他们的工作。就算他们在一起工作，并不意味着就一定会走到一起。我是说虽然苏姗·萨拉登和蒂姆·罗宾斯结婚了，但不能证明一起工作的注定会结婚。

罗斯：哦！还有艾瑞克·鲍德温和金·贝辛格(明星夫妇)。

乔依：哦！汤姆·克鲁斯和妮克尔·基德曼(明星夫妇)。

罗斯：是啊。

菲比：嘿，梅尔·吉布森和克林特·伊斯特伍德(著名男导演)。

罗斯：他们不是夫妻。

菲比：哦，才明白你们在说什么。

【译析】

如果对白中的信息是大多数观众感觉陌生或不了解的，可以考虑在字幕中加入注释或进行增译处理，但不可以牺牲对白内容来满足字幕的时空限制要求。

此外，顺便提一下(似乎也有必要)，罪案类美剧中常出现的缩略语，如ATF(Bureau of Alcohol,Tobacco,Firearms and Explosives)、DEA(Drug Enforcement Administration)，其中文对应的译文分别为酒精、烟草和枪支管理局，违禁药品缉查局，显然如此译法非但不会有利于观众理解，还会影响正常的观影，可以考虑缩译为烟酒枪管制局和缉毒局。

信息整合的技能没有唯一的定式，要在字幕翻译的实践过程中考虑到观众的观影感受与跨文化理解能力，对源语文化有深度的认知，熟练掌握增译、加译、改译等翻译方法。

3.受制约的翻译

原西班牙巴塞罗那自治大学的Díaz-Cintas教授将影视翻译的配音和字幕翻译归为“受制约的翻译”，我国影视翻译研究先驱钱绍昌教授也从翻译的角度归纳总结了影视翻译语言的五个特点：聆听性、综合性、瞬时性、通俗性和无注性。无注性这一特征在配音翻译过程中的制约性是绝对的，但在字幕翻译时，可以在时间空间允许的范围内考虑加注。

对字幕翻译的界定中无一例外地都提及对言语信息的浓缩及压制，Luyken称“字幕翻译包括理论上分开而实际上同时进行、密不可分的三个组成部分：语际信息的传递、语篇的简化或浓缩，以及口语转化为书面语”；Nedergaard-Larsen也称“字幕翻译是一种特殊的语言转换类型：对原声口语进行文字形式上的浓缩翻译”。由此可见，字幕翻译的过程中，简化处理是一项必要的翻译技能。但是字幕翻译的浓缩特征并不意味着译文可以一味追求简洁而偏离准确性，也并不意味着译者可以随意对原文进行删减、压缩。翻译中的缩减程度需要考虑源语语篇对剧情传达的关联性以及译语观众的接受能力。译者往往可以根据语句在媒体语篇中的重要程度以及信息接受者的认知力作出判断，从而确定字幕译文的繁简程度。

影视翻译的简明易读可从三个层面上进行简约化处理，即词汇层面、句子层面、以及语篇层面。词汇层面上的一些语气词，如“um”、“uh”、“er”、“ah”等，连词如“okay”、“so”、“actually”、“you know”、“but”、“anyway”、“look”等，应答词组如“you know”、“you see”等，在翻译时可作零翻译处理。

【例3】《诺丁山》(Notting hill)

【原文】

Fanny:I…absolutely,totally and unduly adore you and I just think you are the most beautiful woman in the world...

【译文1】

芬妮：我……我完全地、彻底的、超级地崇拜你，而且我认为你是世界上最美丽的女人……

【译文2】

芬妮：我非常崇拜你，你是世上最美丽的女人……

【译析】

三个副词“absolutely，totally，unduly”表现了芬妮见到自己的偶像时的激动心情，【译文1】从词意上实现了完整的转化，但不符合字幕翻译对简洁的要求，【译文2】对于字幕的时空要求有着更为全面的考虑。

【例4】《呼啸山庄》(Wuthering heights)

【原文】

Cathy:...he’s been using you,to be near me,to smile at me behind your back,to try to rouse something in my heart that’s dead!...

【译文】

凯西：……他一直在利用你，利用你来接近我，他背着你冲我笑，试图让我心里燃烧起那已经熄灭的感情！……

【译析】

句子层面上，英语以长句、复杂句为主，汉语以短句为主。字幕翻译中，这种差别更为明显。该例中，一个完整的句子分译成四个独立的中文短句，将英文中的不定式加入主语译为四个完整的中文短句，这在屏幕上分开显示时更有利于观众的理解。这不但符合中国观众的语言习惯，也准确地表达了源语句意。

【例5】《人鬼情未了》(Ghost)

【原文】

Molly,New York Times is just some frustrated little critic with pimples on his ass who flunked out of art school,so who cares what they think.

【译文】

莫莉，《纽约时报》那些评论员是些失意的小文人，油脂分泌过多，屁股上长着红疙瘩，艺校都曾考不及格，他们想什么谁在乎啊？

【译析】

语篇层面上也应在确保对白译文连贯、表达清楚源语意义的前提下，对源语语篇层面作适当裁剪。该例中，《纽约时报》的评论员被形容为“臀部上都长小脓包”(with pimples on his ass)，说明这些评论员年轻气盛，油脂分泌过多，这种语言描绘形式只是表达出一种强烈的鄙视和不屑。为使“臀上长脓包”言之有理，译文增补“年轻气盛，油脂分泌过多”等话语，否则现场难以一听就懂。这是“增译”技巧，但这样“增译”也许造成空间不足，为达到了空间限制与句意转换的双重要求，有一种“误译”不妨一试：

“莫莉，《纽约时报》那些评论员都是些连艺校都不要的小愤青，何必在乎他们说什么？”

综上所述，就字幕翻译，我们还只是涉及一些入门的ABC，还有更多、更为复杂、更为高标准的翻译实践与研究在后几章向读者们呈现。

【焦点问题探讨】

1.字幕翻译蓬勃发展的背后所蕴含的时代与文化因素有哪些？

2.字幕翻译与配音翻译所适用的翻译评价标准是否统一？有哪些差异之处？

3.互联网字幕的翻译在语言层面、规范层面以及翻译伦理层面存在哪些问题？

4.我国电影字幕制作标准与欧美国家字幕制作标准存在哪些共通性？

5.译前信息准备是否具有强制性？译前信息准备可从哪几方面入手？

6.《马达加斯加：3》和《黑衣人：3》上映时字幕的“过度诠释”及过度“本土化”引起广大网友争议，如何看待此类争议？


第12章 配音译制还是原音加中文字幕

一部影视剧作品经用一种语言(外语、汉语普通话、少数民族语言或方言)配音后就成了译制片。译制片是在原片基础上，由译制导演、翻译和配音演员密切合作而完成的。

从翻译的方向来看，有语际翻译(interlingual translation/transfer)，即中文和外语之间的互译/转换。这种转换有两种情况，较为常见的是外语与中文普通话之间的转换，比如中文配音的《泰坦尼克》、法语配音的《城南旧事》等；也有为数不少的外文影视剧译制为少数民族语言或地方方言，比如韩剧译制成粤语，在广东、香港播出。也有语内翻译(intralingual translation/transfer)，比如普通话和方言或少数民族语言之间的互译/转换。香港影视剧通常都使用粤语，但引进到内地公映时因为大多数观众听不懂粤语，必须翻译成汉语普通话，而有些普通话版本的影视剧也可能转换成方言版本。20世纪50年代，上海电影译制厂曾将《渡江侦察记》、《山间铃响马帮来》翻译成粤语，将《水乡的春天》、《董存瑞》等翻译成维吾尔语等。

影视剧的译制一般由进口国完成，也有出口国在出口之前就为外国或目的语观众译制好的，这种情况多出现在出口国要向外国大力推销它的电影的时候。美国就曾经花大价钱请李扬为《米老鼠和唐老鸭》配音，以便打进中国市场。上海电影译制厂曾经把国产影片配音译制成多种外语，包括英语、法语、西班牙语、阿拉伯语、印度尼西亚语、老挝语、越南语以及非洲的邦巴拉语，译制的片种有故事片、美术片、科教片和新闻片等。译成外语版的国产影片，至20世纪80年代末，共116部，其中故事片8部，美术片35部，科教片59部，纪录片14部。

在欧洲国家，由于存在双语及多语现象，不少观众能够听懂、看懂两种以上的外国影视片。对于采用字幕还是配音的问题，视国家而异，比利时、荷兰、希腊以及北欧诸国以字幕译制为主，而法国、德国、意大利、西班牙等国家以配音译制为主(康乐，2007)。配音是保护民族语言的一种有效手段，能够减弱对民族语言文化的冲击。针对英语语言文化的强烈渗透，不少国家都采取了积极的保护措施。比如，法国以立法和行政的手段对英美语汇的大量“入侵”进行“双重围堵”。法国议会在1994年颁布了“杜蓬法”，规定公共场所的所有公示语必须用法语书写，即使原文是外语，也要翻译成法语，而且法语字母不能小于原文。法国前总统希拉克以倡导“文化多样性”而著称，他曾坚定地说：“我们必须确保莫里哀和加缪的语言不在信息高速公路上漏掉。”法国、德国、意大利、西班牙等国的民众英语水平较高，大多数人观看原版片问题也不大，但通过配音可以减弱英语对本民族语言文化的冲击。

我国影视翻译的主流形式也是配音，除了考虑保护民族语言文化外，更主要的是考虑到大部分中国观众的外语水平较低，即使我们已经处在21世纪的第二个十年。


第13章 配音译制片的变形与缺失

配音译制片如今面临诸多挑战。2003年，中央电视台第八套的《原声影视》栏目在“末位淘汰”评比中因收视率低、观众反映较差及成本太高等原因被淘汰。而同年，据《羊城晚报》报道，《哈利·波特与密室》在广州举行首映礼时，美国华纳亚洲总裁艾秋兴女士称将增加带中文字幕的原版拷贝，以满足北京、上海、广州等地观众的消费。据统计，2006年译制片与原声片的比例约为10∶1，每年数量有限的进口大片中，译制片仍是绝大部分影院放映的主要拷贝。

电视作为我国观众的另一大主流影视作品欣赏途径，更多的是采用配音版。如中央电视台电影频道与电视剧频道的外国影片，每天的24小时播出时段，只有一部影片是原声影片，其余都是经过后期中文配音加工的作品。

然而，随着英语学习的普及和深入，老一代配音艺术家的淡出，市场化环境下译制作品质量的下降，以及配音译制片中许多元素的缺失，越来越多的观众选择原音加中文字幕的电影，而不是配音版。我们必须承认，影视翻译过程肯定会造成某种损失，无法保证百分之百的原汁原味，这是由翻译的本质及规律决定的，因为两种文化背景、语言表达方式存在着很大的差异，给“一对一”译配造成了很大的困难。具体而言，影视译制中的损失主要是由剧本翻译过程中两种语言文化之间的客观差异、配音演员的表现及配音的技术手段等三方面因素造成的。

5.2.1语言文化的差异

影视剧配音最基本也是最关键的环节就是剧本的翻译，译者不仅要贴切地译出原文之意，还要保证译文能够达到声画同步的效果，即配音演员的声音要配上画面人物的口型，表达的意义也要与画面内容一致，等等。为了在有限的时间和空间内传递原片内容，译者常常要采用变译的各种手法，一方面跨越表达方式的差异，另一方面避免因不同文化背景而引起误解。

1.表达方式的差异

中英两种语言在语音体系、文字体系、句法体系上有较大的差别，表达同一个意思所用的语言长短往往不同，再加上讲话节奏的差异，为了使配音演员的口型和影视画面保持一致，译者不得不对原文进行适度的增减，在表达视角上加以转换。这些做法都是为了保证观众能更好地观赏影片。

但是，有些译制片，尤其是喜剧片和动画片，常常套用中文的流行词或时髦用语，从而引发了一些争议。上海译制片厂译制的《加菲猫2》中就使用了许多这样的表达，观众听到外国角色嘴里冒出中国人特有的表达而大笑。比如，“满城尽带傻大木”(see a sea of dumb barnyard animals)，“拆散一对绯闻男女”(break up a romance between a guy and a girl)，“做马杀鸡”(requested a feline masseuse)，等等。

有人认为这种流行词语不是每个人都懂；有人质疑，译制片中这样的时髦用语是否有损电影的原汁原味。

对于第一种观点，笔者以为：译者在选词时理应更加谨慎，尽可能多地考虑到观众的需求。但是，词语的使用总会有一定的群体差别和地域差别，不可能照顾到全国不同地域的所有观众。

针对后一种质疑，笔者肯定，时髦语的运用会使译制片与原版片不同。美国人和在国内学习英语的大多数中国人一起观看一部原版的英语电影，美国人笑的地方中国人可能没有任何反应，中国人甚至连片子大意的百分之六十都未必能够听懂、看懂。这是因为(大多数)中国人不可能非常熟谙美国英语及其文化，此外，中国观众不可避免地会从自己的文化视角出发观赏一部外国电影。如果是观看译制片这种差别就更加明显。译制片的译者非常了解观众的需求，因而对语言的选择更能影响观众观看的感受。但只要符合整部电影的风格，这样做法可以适度地加以运用。例如：

【原文】

Garfield?What the devil is a Garfield?

【译文】

加菲？加菲是什么东东？

【译析】

《加菲猫2》中，王子猫爬出下水道后遇见了乔和小狗奥的，当乔叫王子猫为“加菲”时，王子猫一脸茫然，一边转眼珠一边问了这么一句。英语中“(What)the devil”起到加强语气的作用，一般译为“究竟，到底”。上海译制片厂的译文没有在“devil”这个字上纠缠，而是采用了中国年轻人常用的网络用语“东东”来传达王子猫的困惑。如果一个年轻的中国人嘴里冒出“东东”这个词，已经无人在意，但从一只“洋猫”嘴里说出来肯定会引起观众大笑。本来“What the devil is a Garfield?”中的“the devil”起加强语气的作用，尤用于表示不悦，风格和语气不言自明。由于译文用了汉语网络名词即流行语而引发观众会心一笑。如果改译为“加菲是什么玩意儿？”、“加菲究竟是什么意思？”，也许更能准确地描摹出王子猫的困惑及其说话的语气。但是整部电影就是为了博观众一笑，采用“东东”这样的时髦语之“变通”手法，无损原片的整体风格。

2.对白的改写

译者碰上语言文化差异导致的翻译障碍时会采取一些变通的手段，创造性地翻译。但有时译者没有这方面的困难，也会根据场景而改写原来的台词。比如《君子协定》中凯茜对菲尔说“More coffee?Only take a minute to heat it”，译者处理成“喝点咖啡？还要点别的东西吗？”原句中“only take a minute to heat it”，没有任何语言文化的障碍，也没受到口型的限制，明明可以翻译为“一分钟就好”，译者却任意改动，大概是想衬托凯茜当时的心情吧。再如：

【原文】

phil:Let’s have some drink.

Kathy:No,thanks.

phil:Just some sherry.

Kathy:All right.

【译文】

菲尔：喝一杯。

凯茜：哦，不。

菲尔：当然要。

凯茜：哦，谢谢。(《君子协定》)

【译析】

本例中，菲尔劝凯茜喝点雪利酒，译者大概觉得中国观众不熟悉“雪利酒”是什么，而且喝什么酒在该语境中似乎也并不重要，就把原来的台词“就一杯雪利酒而已”改成了“当然要”，请求之语气比原来更直接了。

有时为了票房收入，片商甚至会任意篡改原片。比如，设在罗马的米高梅制片公司译制厂，要求剧本翻译及配音导演古依多·列奥尼采取一切措施，通过配音译制，将一部冗长而感伤的、描写美国边境地区一个爱尔兰家庭的影片从卖座率不高的经济灾难中抢救出来，于是利奥尼“将原版片的剧本扔进了废纸篓……和配音演员一起……制作了一部新的影片。从受苦的爱尔兰人变成了善于应付的意大利美国移民……甚至印第安人也讲那不勒斯的街头俚语……把原来的片名《河流在前》改译成《野蛮西部的那不勒斯》。于是影片赚回了成本。”

3.文化形象的改变

电影中涉及两种文化的差异之处比比皆是，鉴于译制片的瞬时性和无注性，译者只能采取省略、淡化及替换等手法。这样的改动或是为了跨越文化差异，或是为了满足文化上的要求，有时甚至是为了从经济的角度拯救一部电影。从这个意义上说，译制片会过滤掉原片的一些文化特色，肯定与原片有一定的差别。

对于原片中一些具有浓厚文化色彩的比喻、典故等，无法在有限的空间内有效地表达出来，通常都采取替换或淡化的方法。比如电影《君子协定》中菲尔的母亲患心脏病，菲尔非常担心，但母亲安慰他说“No need to look like hamlet.I feel wonderful.”。接受过良好教育的中国观众已经比较熟悉“哈姆雷特”这个人物，但对于“看起来像哈姆雷特一样”，却不一定能准确理解其内在意义。译者省略文化形象，把原文处理为“没必要这么担心，我挺好的”，更好地帮助观众跨越了其中的文化障碍。

电影《阿甘正传》中，小阿甘和珍妮在校车上认识，珍妮邀阿甘坐在她旁边，从此两人成为好朋友。阿甘在独白中说了这样一句话：“From that day on,we were always together.Jenny and me were like peas and carrots”。在欧美国家中，豌豆和胡萝卜常用在一起做菜，用此比喻两个人关系亲密，对于西方观众来说很形象。但如果直译为“从那天起，我们总是在一起。珍妮和我就像豌豆和胡萝卜一样”，中国观众很难参透“像豌豆和胡萝卜一样”到底是怎样。这种困难正是两国文化差异所带来的，意译成“形影不离”使观众更容易理解。

对于涉及政治、伦理道德方面的台词，尤其是涉黄、涉粗、涉俗的台词通常要删改，比如“做爱”的粗俗语改成“吃饭”，“胸部”改成“身材”，“狗杂种”改成“这家伙”，等等，甚至有的关键场景仅仅因为有句台词配音者不好出口，便形影不见。美国电影《心灵捕手》(Good Will hunting)中就不乏这样的删改。片中的威尔是个数学天才，但由于童年的生活阴影而自暴自弃，整天和三个好朋友混在一起，无所事事。四个年轻人说话几乎句句不离fuck及类似的脏字。比如：

What the fuck are we gonna do?那我们还能做什么？

Would you shut the fuck up?你闭嘴好不好？

At least I got a motherfuckin’job right now,don’t I?我眼下至少还有个工作。

You think I’m afraid of you,you big fuck?You’re crowdin’the fuckin’plate.你以为我会害怕吗？你这个大傻瓜！你们现在都挤在垒上。

That fuckin’guinea.I hate that little bitch.Will knows him.那个混蛋意大利佬，威尔认识他。

So give me my fuckin’sandwich.你干嘛不把我的三明治给我？

Give me my sandwich and stop bein’a prick.你别犯浑，快把三明治给我，你听见了吗？

All right,well,give me your fuckin’16cents that you got on you now.We’ll put your fuckin’sandwich on layaway.那就把你的钱给我，我才给你三明治。

What am I,fuckin’sandwich welfare?不，我不是慈善机构，我不发三明治。

here is your fuckin’double burger.拿着你的双层汉堡包。

满嘴脏话很好地说明了四个年轻人的生活状态和社会地位，但译文把这些不雅之词都过滤掉了，因为一部“充斥脏话”的电影不可能在中央电视台的电影频道(反复)播出。

5.2.2艺术表现力的差异

原片中演员的声音也是表演的重要组成部分，配音会不可避免地造成艺术表现力上的损失。具体来说，这种损失主要表现在以下三方面。

1.方言与口音

影视剧为了表现人物的身份、地位、性格等等，往往通过角色的口音来实现，这也是语言的功能之一。费雯丽在《乱世佳人》(Gone with the Wind)里苦心模仿美国南方口音，造成一种“土气”的效果；动画片《美食总动员》(Ratatouille)中的大厨讲英语时带有浓重的法国口音，因为法国美食在西方的重要影响而突出了大厨的身份和地位；黑人演员克里斯·塔克在《尖峰时刻》(Rush hours)中讲话速度极快，而且带有明显的黑人英语的特征；梅丽尔·斯特里普在《索菲的选择》(Sophie’s Choice)中饰演饱受战争磨难而移居美国的波兰少妇，在《廊桥遗梦》(The Bridges of Madison County)中操一口意大利口音的英语，这些细节很好地体现出角色的家庭背景，但在译制片里都荡然无存。

同样，国内很多影视剧也运用了方言或地方口音，比如《疯狂的石头》中用重庆话，《寻枪》里的贵州话，《茉莉花开》用了上海话，《心急吃不了热豆腐》用保定话，贾樟柯导演的《小武》、《站台》、《任逍遥》、《世界》及《三峡好人》中都用了自己老家的山西方言，电视剧《王保长外传》中的四川话，《刘老根》、《马大帅》中的东北话，等等。根据搜狐网的报道，四川方言剧《山城棒棒军》的制片人张春表示：“如果用普通话这部电视剧就没有什么味道了，……如果改成普通话，那么剧本也要有很大改变，要更针对全国。”方言不仅能够鲜活地表现出不同的生存状态，自然传达出一方水土一方人的性情与趣味，还能够渲染出一种夸张的喜剧效果，取得戏剧性的商业收益。

英文影视剧中的人物有时不仅讲英语还讲外语，外语是衬托人物的必要手段。比如，罗宾·威廉姆斯在《死亡诗社》(Dead poet Society)中学马龙·白兰度说了两句话，惟妙惟肖；在《早安越南》(Good Morning,Vietnam)中更展现了他超人的语言天赋，他不停地模仿美国名人的说话方式，引起收听节目的美国大兵们阵阵欢笑。这种独特的语言能力配音演员很难复制，也很难通过中文传达同样的效果。

人物的语言是塑造人物的重要部分，配音使得译制片中角色和声音之间的相关度降低，不可避免地对艺术形象造成一定的损害，这是译制片难以逾越的障碍。一方面，原来角色的方言特征无法用某种中国方言去表现；另一方面，即使中文配音故意带有某种外国口音，观众也很难体会这种外国口音对塑造人物的作用，因为他们看到的本来就是外国人。

2.演员声音的改变

由于中英文化的不同，配音有时会制造出明显的误导。首先，观众对演员声音与形象的搭配在两种文化中有不同的认识。美国电影中性感的女人会压低喉咙表现其妩媚，如玛丽莲·梦露(Marilyn Monroe)、黛米·摩尔(Demi Moore)、朱丽娅·罗伯茨(Julia Roberts)等好莱坞著名的女演员都是沙哑低沉的嗓音，但是对于中国观众来说，粗喉咙和性感美丽无关。周迅和张柏芝在影视剧中很少露出真声，因为这两位女演员的声音都有些沙哑，中国观众常常抱怨她们的声音与银幕上的人物形象不般配，所以必须另找人来配音。配音演员刘广宁在谈到《叶塞尼娅》的配音时提到，片中的妹妹露易莎是一个非常纯洁心地善良的女孩子，然而原片的声音却是“哑嗓子”。她把这看成是演员本身所带的先天缺陷，因此决定不去模仿她的哑嗓，相反赋予她一种润泽甜美的声音，使人感到更与角色贴近。《教父》里马龙·白兰度的声音偏软，而配音完全抛弃了白兰度那种特有的声音，更符合中国人对黑帮的想象。译制片把中国的语言审美附加在外国影片中角色的身上，当然会形成声音与形象不符。

此外，对照英语原音和中文配音我们会发现，英语原片中人物说话自然、音量轻，而中文配音的声音明显高出几度。上海译制厂的一位老演员说：“不知为什么，与原片相比，几十年来，我们配音的调子总是比原片高。”侯丽红认为，中国的艺术语言受中国传统艺术的影响，例如戏曲和曲艺的程式化、夸张的表演艺术，话剧的讲究共鸣、夸张等致使配音多年来摆脱不了朗诵的舞台剧味道。

很多中国观众习惯了配音版《成长的烦恼》(Growing pains)中麦克的声音，第一次听到英文版麦克的声音时觉得太尖利了。但是饰演麦克的演员从小演到大，经历了青春期的变声，英语观众可以随着麦克声音的变化感觉他的成长，而中国观众看配音版从始至终只能听到一个配音演员的声音，感觉不到演员嗓音的变化。配音演员的音域再宽广，也很难忠实再现每个人在每个阶段的声音。

3.配音演员对角色的把握

原片中演员的声音及口音常常难以再现，这通常是由于一些客观的障碍难以逾越。有时，配音演员对剧中角色心理变化的把握不够准确，也会造成很大的损失。电影《女王》(The Queen)的配音整体感觉非常好，配音演员的表现力很强，但也有情绪不准确的时候。比如伊丽莎白女王对侍卫的一段话：

【原文】

John,I don’t want the boys to see the News and get upset.First thing in the morning,I want the radio taken out of the bedroom and the television taken out of the nursery.

【译文】

约翰，我不想让孩子们看到新闻难过，明天早上把卧室的收音机拿走，儿童室的电视机也搬走。

【译析】

女王得知戴安娜去世的消息后，心情复杂，既要面对公众的压力，又要解决家庭内部的分歧，并且保护孩子们。鉴于女王的身份，她不能随意流露内心的情感。在英文原版中，从上面这句话能听出女王强忍着自己的难过，有些哽咽，而配音听到的却只是女王对侍从发布命令，没有任何哽咽的感觉。

5.2.3技术手段的差异

译制片的制作不仅涉及翻译、导演及配音演员，更离不开录音、拟音等技术人员。由于一些客观原因，译制片的声音效果与原版片的音效相比有很大的损耗。

首先，欧美影片在音效方面已达到非常高的技术制作层次。现代录音工程学的水平可以细致入微地塑造空间，据此还提出了“声音织体”(voice texture)的概念，即声音的立体空间层次及动效的表现。超强的录音设备可以把任何一种声音都毫无遗漏地记录下来，各种细节都可以作放大、缩小、改变音色、音质等多种处理，再经电脑数码技术混音制作，最后由影视观赏设备中的环绕立体声系统输送出来，因此，整体声效极具感官冲击效果。例如动作片《真实的谎言》(True Lies)中匪徒骑马追摩托车一场戏，摩托车声和马叫声从画左滑到画右，人的吼叫声也与画面同步，从画左一下子滑向画右。摩托车声和马叫声可以配国际音效，但是，目前我们的录音技术还不能让叫喊声移动，使译制片在技术水平上大打折扣(侯丽红，1998：42)。国内的译制片制作技术条件与国外有差距，无法真正还原原版片的声音效果。国外好的影视作品大都是同期录音，人和物发出的声音在画面的前后、左右，不同的环境中效果都不一样。而国内录制译制片的语言和动效，只有离话筒远一些和近一些的区别。至于声音在不同的环境产生的不同音色、音质只能忽略不计。

其次，国内的译制机构拿到的往往是音效与台词混合后的“成品”，替换台词而不丝毫减损原片的音效非常困难，译制组所能做的只是如何将这个损失降到最小。但有的配音为了省事，将整个片子的音效都压低来突出配音台词，极大地影响了观看效果。中央电视台电影频道《佳片有约》栏目曾播出周润发主演的《防弹武僧》(Bulletproof Monk)，影片为了配音而压低原片的音效，打斗的声音、追逐的声音也都是后配的，与整部电影的气氛不一致。

5.3配音译制片的“重生”

配音译制注定无法如实再现原片，但这并不等于降低了艺术水准。译制片里的汉语本身也可以是电影欣赏的审美对象，它不同于原片的语言，也不同于国产影片的中文，而是一种杂合的“中间语”(interlanguage)，既体现着原文所承载的文化，也包含着汉语文化。译制片的中文对白是融合了中外两种文化，经过艺术再加工而产生出来的语言，有一种独特的美感。

现在的译制片无法再现20世纪80年代的辉煌，其中的原因比较复杂。当时引进的英语译制片大都是四五十年代的黑白影片，叙事方式、表演及影片的风格样式受舞台戏剧影响较重。当时中国电影的创作手段、风格样式与西方基本同步，中国观众非常乐于接受这样的影视作品。而且，对于这些影视作品来说，声音效果也不是最关键的因素。

当年配音影片的辉煌也是社会大环境的直接后果。单调的娱乐方式，再加上“文革”期间文化上的隔绝，除了苏联、罗马尼亚、南斯拉夫等少数几个国家的影片，中国观众很难看到其他译制片。其实很多在中国颇有影响的外国电影，在外国根本算不得什么。比如，南斯拉夫电影《瓦尔特保卫萨拉热窝》在中国放映的时候，人们百看不厌，可是男主角在接受崔永元的《电影传奇》采访时直截了当地说：“这不是我演得最好的一部电影。”甚至，日本电影《生死恋》当年的演员都拒绝接受《电影传奇》的采访，因为他们认为这是一部很烂的电影。导演最终接受采访，但事先提出一个要求：“你们有没有这部电影，我先看看，因为我实在记不清这部电影是怎么回事了。”

另一个更重要的原因是电影译制工作者的不懈努力，制作一部配音电影要花几个月，不但一些译制片中的主角家喻户晓，配音演员也成为明星。从1944年至今，《简·爱》已经六度被搬上银幕(1944年、1970年、1983年、1995年、1997年、2006年)，国外影评界奉1944年奥森·威尔斯(Orson Welles)与琼·芳登(Joan Fontaine)主演的版本为经典，但中国观众更认可1970年乔治·斯科特(George C.Scott)和苏珊娜·约克(Susannah York)主演的版本。虽然由大明星乔治·斯科特主演，但这部小成本的电影并未受到国外观众的欢迎。而在国内，优秀的台词翻译配合上海电影译制片厂邱岳峰与李梓精湛的配音使得这部电影面貌焕然一新，成为中国观众心目中的经典之作。

一部外国电影经过配音呈现在观众面前需要翻译、配音导演及配音演员等众多工作人员的付出，可以说每一部影视作品都是演员和众多演职人员辛苦工作的结晶。要想把各个时代、各个阶层、各种性格的人物形象剥离原来的语言，毫发无损地用另一种语言复制出来，仿佛是在听外国人用汉语说话、演戏，基本上是不可能的，但是译制人员应思考如何从语言文化、艺术表现力和技术手段等三方面努力缩减影视译制片所造成的损失。


第14章 配音译制片中译文与原文之间的矛盾化解

译制片是一门综合艺术，配音只是译制过程中的一道工序，这道工序离不开译制导演对全局的掌握，离不开技术人员的配合，更离不开高质量的剧本翻译。与其他文本的翻译一样，影视剧本翻译的关键就是吃透原片的对白，凡是有关原片对白方面的问题，都是翻译要深入了解、研究的重点，主要包括：1)影片设置的时代背景——古代、近代还是现代；2)影片的故事类型——悲剧、喜剧、正剧、闹剧，等等；3)影片片种类型——故事片、传记片、侦探片、战争片、动画片、科幻片、音乐片、歌舞片、纪录片，等等；4)影片主题和风格。只有把握了影片的时代、题材、类型、主题、片种、风格等方面，译文才能紧扣原片之魂。其次，译者要懂点电影、电视的创作和表现手段，比如，怎样开头，如何结尾，哪儿有悬念，什么是伏笔，怎样过渡、怎样照应，高潮在哪里。翻译必须对上述种种要心中有数，才能准确再现原片所反映的生活、所塑造的人物形象、所揭示的主题。

但与一般的口译、笔译或书面文学作品翻译相比，译制片的翻译有其独特性，即个性与难处。既要恰当无误地翻出原片戏剧语言的内涵、个性、韵味，又要满足原片口型字数的限制，并保持声音与画面一致，同时还要让配音者上口，观众入耳，这便是所谓的个性与难处。译影老一辈翻译家肖章积几十年实践，深有体会地说：“电影翻译具有其独特的创作规律，而表现出其文学翻译所没有的个性。”赵春梅(2002)专门就此著文论述了配音翻译过程中最常见四对矛盾，即：1)口型与内容的矛盾，2)语序与画面的矛盾，3)归化与异化的矛盾，4)音译与意译的矛盾；并针对这四对主要矛盾提出了四种相应的解决办法，包括：1)削足适履，2)调整语序，3)存异求同，4)随机应变。柴梅萍(2003)也从三个角度分析了配音声画同步翻译策略，即语音声画同步、语义声画同步以及戏剧性情景声画同步。

影视作品独特的综合性文本特点决定了其特殊的翻译策略，即“变译”。从理论上讲，变译是相对于全译提出来的，区分标准是对原作内容与形式完整性的保留程度。全译是将原文几乎没有遗漏地翻译成另一种文字；而变译是译者根据特定条件下特定读者的特殊需求，采用增、减、编、述、缩、并、改、仿等变通手段摄取原作有关内容的思维活动和语际活动。影视作品的翻译以原片为依据，不但始终受到原片语言结构、语言习惯以及文化背景等方面的制约，还受到影视表现形式的种种束缚。为了求得信息传播的最佳效果，让观众享受观看的过程，译者要对原作的内容或形式采取各种变通的手段。笔者从下面五个方面具体论述如何化解译文与原文之间的矛盾，即口型一致、语序与画面一致、风格一致、文化转换、避免误译。

5.4.1口型一致

翻译文学作品首先要通读整个作品，把握好作品的语言特点，翻译影视剧本同样也要把握好原片的语言特点，包括句子的长短，片中角色的语速，包括特定角色的语速和同一角色在不同语境中的语速，等等。根据原文特征再思考如何用译入语呈现原片的语言特征，实现语言节奏的对应。为了做到配音与屏幕上演员的口型一致，译文句子的长度要尽量与原声长度一致，同时每句台词第一个音节和最后一个音节的开合也要与原声一致。

1.缩减与增加：长度一致

首先，译者要考虑字数的对应，中文句子的字数要和英文句子的音节数基本吻合。如果在长度上出入太大，就要考虑表达内容上的增减。时间太长时适当增加一些内容，但不能影响原文的意义，并且与语境相符；缩减时必须保留与上下文相关的信息。如果短句翻译得过长，配音就得加快节奏，从而使得原本成熟稳重的人物可能会显得轻率浮躁；相反，如果将长句译成短句，配音节奏变缓，那么原本热情奔放或激动暴躁的情绪将消失殆尽。

【例1】《简·爱》

【原文】

Jane:Do you think because I am poor,obscure,plain,and little,I am soulless and heartless?I have as much soul as you,and full as much heart!

【译文1】

简：你以为，因为我穷，低微，不美，矮小，我就没有灵魂没有心吗？我的灵魂跟你一样，我的心也跟你完全一样！(祝庆英译)

【译文2】

简：你以为我不漂亮，也不富有，就没有灵魂，没有爱吗？我也是有心的人！(张春柏译)

【译析】

【译文1】是文学作品的译文，追求语言形式上的忠实；【译文2】是电影剧本的译文。译文必须兼顾口型的对应和句子长短的一致，并且读起来还要朗朗上口。

第二，译者还要考虑到情绪的对应。声音的高低、轻重、快慢可以表达不同的意义和情感，恰当的脚本翻译必须掌握好语言节奏的轻重缓急。不同的语言有各自独特之处，英语是语调语言(intonational language)和重音语言(stress language)，不同的语调、重音表示不同的态度、口气和感情，而汉语是声调语言(tone language)，说话者要靠阴、阳、上、去四声来区别。译者要努力使译文与原文在节奏、轻重及停顿等方面与剧中人物一致。

【例2】《女王》

【原文】

Queen:This is a private matter.

【译文】

女王：这纯属私事。

【例3】《女王》

【原文】

Queen:We’ve spoken with the Spenser family.It is their express wish that this would be a private funeral with a memorial service to follow in a month or so.

【译文】

女王：我们和斯宾塞家族谈过了。他们一再表示，这是私人葬礼，不希望过分张扬。他们一个月之内会举行悼念活动。

【译析】

例2增加了“纯属”一次，更准确地描摹了女王的立场。例3中有一个长句，但女王在说这个长句时有适当的停顿，汉语译文则按照语气和语义断成了四小节，增加了一句“不希望过分张扬”来加重感情，还增加了一个主语“他们”，使句子完整。

第三，译者不仅要增加一些起强调作用的词，还要在句子长度允许的情况下增加一些信息。观众接触的不仅仅是一部外国电影，导演的手法、剧情的推进方法等都可能和本国导演有很大差异。为了帮助观众更好地跟上剧情的进展，译者应尽可能增加一些信息，透露一些对源语观众来说不言而喻的东西。下面两例选自《女王》，都增加了额外的信息以帮助观众更好地了解剧情的发展。

【例4】《女王》

【原文】

Robin:Ma’am,Mr.Janvin is here to see you.

【译文】

罗宾：陛下，简弗林先生有紧急情况求见。

【例5】《女王》

【原文】

Janvin:Good evening,Ma’am.I’m sorry to disturb…,but I’ve just had a call from our Embassy in paris.It’s princess of Wales.

【译文】

简弗林：晚上好，陛下。很抱歉打扰您。我刚刚接到驻法大使打来的电话，他说威尔士王妃出事了。

【译析】

以上两例中的黑体部分是译者额外增加的信息，一方面弥补字数，照应说话节奏，另一方面也能帮助观众更好地了解剧情的发展。

2.注意选词：口型开合一致

译者不仅要考虑中文句子与原文句子长短的一致，还要考虑口型的开合要基本对上，特别是在原文句子中间停顿以及句尾的字更要注意与口型相吻合。如果英文对白最后一个音是闭口音，那么翻译时最后一个中文发音就不能是开口音，整句话的节奏与口型趋势也要尽量与英文对白一致，做到浑然一体。如：Oh-噢；hey-嘿。

口型一致的制约因素有时也没那么重要，镜头及光线等因素对译者的翻译策略都会产生影响。人物正面特写镜头对口型要求最高，而如果演员的脸部画面是远景，甚至未出现在画面中，或者画面光线较暗，对白的口型开合一致的要求就没那么高。

5.4.2语序与画面一致

剧中人物的表情、动作与台词的顺序密切相关，而不同的语言在表达同样的内容时，句法结构不尽相同，按照原文的语序得出的译文有时会造成配音与画面不一致，严重的话会影响观众欣赏影片。比如，英语中时间、地点和条件等短语和从句一般在句尾，而汉语一般放在句首。为了使配音与镜头画面配合完美，有时要对译文的语序做调整。

【例1】《海底总动员》

【原文】

Nigel:he ties this demon to a rock,and what’s his reward?he gets to battle an entire jellyfish forest!Now he’s with a bunch of sea turtles on the E.A.C…And the word is he’s headed this way right now…to Sydney!

【译文】

大嘴哥：于是他把那个怪物捆在了岩石上，结果怎么样呢？他又和无数个海蜇展开了殊死搏斗。据说目前他正和海龟一起从东澳洋流直奔悉尼，就快到了！

【译析】

这一段中，热心开朗的鹈鹕大嘴哥(Nigel)找到尼莫，宣扬马林的英雄事迹。因为兴奋而语速飞快，说到精彩处，更是指手画脚，眉飞色舞。对于这一部分译者要考虑如何精简汉语、调整语序，使其口头语言与肢体语言相应。比如说到“tie”时，大嘴哥作了一个捆绑的动作，快速敏捷，而译文为“把那个怪物捆在”，等配音说到“捆”时，动作已经结束，比原文慢了一拍。笔者建议改为“他绑了怪兽拴在石头上”，与原文画面动作保持一致。

再如，在“forest”处，大嘴哥有一个双翅张开的动作，表示水母阵势之大，然而因译文不够简洁，之前又有延迟，大嘴哥动作结束时中文配音只进行到一半，如果改为“接着呢？他又大战整个水母群”，就更加一致。

“And the word is he’s headed this way right now…to Sydney!”中文翻译调整了语序，符合汉语表达习惯，但与画面结合不够紧密。大嘴哥说到“headed this way”时，向下指了，表示就来此地，说到“Sydney”时，张开双翅，表示最后高潮，但是译文结尾平淡，失去了最后的震撼力度，不如顺应原文语序，改为：“听说正往这来那——来悉尼！”

5.4.3风格一致

影视剧本与普通文本翻译的另一不同之处在于，译制片要通过听觉形象来再现原片的艺术风格，因此剧本的翻译不但要能看懂，读起来还必须上口。不同类型的影视片有不同的语言风格，如故事片注重人物的个性语言，动画片语言要生动活泼。为了还原原片的特点，剧本的翻译还要考虑原片的时代特征、国家风貌，注意人物语言的形象化、生动化、性格化，运用恰当的语言译出原片的艺术品位。

1.语言口语化

很多影视剧和现实生活是紧密联系的，因此译者要掌握好“口语化”原则，就是让对白像日常说话，说得顺口，听来顺耳，让观众感觉剧中人物像平常生活那样真实。上海电影译制厂老厂长陈叙一为了能找到最符合中国人思维习惯的对白，经常冥思苦想、茶饭不思。很多由他“创造”的词儿都成了当下的流行语。比如在翻译美国连续剧《加里森敢死队》时，这支敢死队由戏子、骗子、强盗、小偷这样一群人组成，他们常会对队长说：“Yes,sir.”这个“sir”翻成先生、长官、首长这样文绉绉的称呼，显然不符合这群乌合之众的身份。最后陈叙一灵机一动，翻成“头儿”，把人物的腔调和分寸拿捏得恰到好处。这部片子播出后，“头儿”也成了流行语。

下面几例都出自《君子协定》，语言的生活气息扑面而来。

【例1】

【原文】

phil:I didn’t mean to be so sharp.

【译文】

菲尔：我说话不该这么冲。

【例2】

【原文】

hotel manager:Don’t raise your voice.

【译文】

宾馆经理：你别对我大声嚷嚷。

【例3】

【原文】

Anne:Why is every man who seems attractive either married or barred on a technicality?

Dave:Your timing is rotten,but your instincts are just great.

【译文】

安妮：请告诉我，为什么现在我所遇到的有魅力的男人，不是结了婚就是有了意中人？

戴夫：你时机掌握得不对，可你的感觉棒极了。

此外，英语影视剧中，“my God”之类的感叹词非常多，很多译者常常机械地翻译为“上帝啊”，但是八一电影制片厂译制的《女王》中，对于这类感叹词没有字面直译，而是结合剧情和人物心理做了具体处理，非常值得学习借鉴。如，布莱尔首相的助手Alastair在戴安娜的治丧会议上抱怨，“Oh Christ!”翻译成“真能啰唆！”；布莱尔首相得知女王听从了自己的建议，回到伦敦参与戴安娜葬礼的事宜，如释重负，感叹一句“Thanks God”，译者处理为“上帝终于开眼了”；菲利普亲王看到全国人民都在追悼戴安娜，对着女王连说“Well,well,well”，译者结合剧情把语气词处理为实词“举国哀悼”。

2.语言性格化

影视剧中人物的性格、身份、地位、文化背景可以通过语言来表现。译者要结合画面和演员的表情、动作，充分展示人物的性格和心理状态，人物的语言要力求性格化、口语化，使观众靠耳朵分辨出人物。为了实现语言的性格化，译者要紧扣人物当时的心情，设身处地了解人物的内心世界，把握人物语言的确切含义，不仅仅翻译出字面的含义，而是要从情感上深入地理解剧中人物的喜怒哀乐，在遣词造句和语气表达上多下功夫。下面两例都是电影《女王》中查尔斯王子对母亲伊丽莎白女王的话，译文没有采用直译，而是紧扣人物的身份和心理状态，做了视角上的调整，更好地衬托出人物的情感。

【例1】

【原文】

Charles:She’s mother to your grandchildren.

【译文】

查尔斯：她是小王子的母亲。

【例2】

【原文】

Charles:I’ve just been told you’ve decided we’re to follow the prime Minister’s advice.I just want to say it’s the right decision.

【译文】

查尔斯：我刚刚听说，您打算听从布莱尔首相的建议，回伦敦。作为儿子，我很钦佩你。

3.四字格的运用

汉语的四字格结构紧凑，语义凝练，恰当的运用可以起到很好的效果。《心灵捕手》中的台词就用到不少四字格，如以下数例。

【例1】

【原文】

Lambeau:This is important,Sean,and it’s above personal rivalry.

【译文】

兰波：这很重要，我们不能意气用事。

【例2】

【原文】

Lambeau:I think you could show me some appreciation.

Girl:At least I’m honest with you.

【译文】

兰波：至少我希望你能对我心存感激。

女孩：我至少与你以诚相待。

【例3】

【原文】

Sean:Why did you sneak around at night and finish other people’s formulas that only one or two people in the world could do and then lie about it?

【译文】

肖恩：为什么你会在晚上偷偷地做那些黑板上的难题呢？然后对此却矢口否认呢？

【例4】

【原文】

Will:I mean,I’m gonna fuckin’live here the rest of my life.

【译文】

威尔：就在这儿，做个图书管理员，了此余生。

【例5】

【原文】

Tom:I hope you appreciate what he’s doing because I’ve seen how much he enjoys working with you,not against you.

【译文】

汤姆：我希望你珍惜他为你所做的事情，我看得出他非常愿意与你一起工作，而不是与你为敌。

5.4.4文化转换

引进外国影视剧除了经济因素外，更重要的是开阔观众的视野，让观众了解异域风情，同时让观众有所思考，或者身心得到放松。但是中西方文化差异往往会成为欣赏影视剧的障碍，所以译者必须考虑如何消除或减少文化差异带来的麻烦，帮助观众跨越文化差异。中外影视作品中的文化差异体现在各个方面，如价值观念、思维方式、宗教信仰、风俗习惯，以及成语、典故、俗语等语言表达方式上。由于影视翻译不可能像书面翻译一样加注，译者必须针对具体情况采取相应的措施。最常用的方法有下列几种。

1.淡化文化形象

源语文化中的指称对象在译语文化中不存在、不常见或者源语文化在概念上明确区分的实体，译语文化不加区分，译者可以采用相近的形象来替换，避免使用生涩的辞藻或者过于中国化的成语、俗语。比如《女王》中女王征求母亲意见时的一段话。

【原文】

Queen Mother:No,no,the problem will come when you leave…Do you think any of your predecessors would have dropped everything and gone up to London because a bunch of hysterics carrying candles needed help with their grief?As for that silly Mr.Blair,with his Cheshire cat grin.

【译文】

女王母亲：不，不行，你宣布退位了，国家就乱套了。……历代先王，列祖列宗，他们会放下手中的国事，诚惶诚恐地奔向伦敦，还就为了讨好一帮举着蜡烛歇斯底里祈求安抚的疯子？哼！岂有此理！还有那个布莱尔，咧着嘴傻笑的白痴。

【译析】

英国人对Cheshire cat grin这一文化形象非常熟悉。英国赤郡盛产干酪，当地人喜欢把干酪做成咧嘴而笑的猫形，所以赤郡猫总是带着特有的微笑。《爱丽丝梦游仙境》里，爱丽丝在公爵家的厨房看见一只大猫咧着嘴笑，使她着实吃了一惊，公爵夫人于是告诉她说：“这只猫嘛，可是只赤郡猫啊！”英文中grin like a Cheshire cat这个说法随着《爱丽丝梦游仙境》流传起来。对于这类中国文化里不存在的“文化项”可以淡化，该译者保留了原文化形象的典型特征“咧着嘴傻笑”，同时把猫的形象淡化为“白痴”。

再如《君子协定》中的一个片段。

【原文】

phil:Where are you?

Dave:La Guardia.Just now.

【译文】

菲尔：你在哪儿？

戴夫：我就在纽约。刚到。

【译析】

菲尔的老朋友戴夫到了纽约，立刻打电话给他。菲尔问他在哪，他说在拉瓜地亚机场。美国人都知道纽约有三个机场，其中之一就是拉瓜地亚机场。翻译给中国观众，“在纽约”很明确。但笔者以为，可以根据不同情形分别选择不同的译法：1)刚抵纽约机场(从外飞来，或准备飞走)；2)在纽约，刚下飞机；3)刚到机场，准备登机；4)就在纽约机场。

2.省略文化形象

考虑到字数的限制和观众的接受能力，译者常常省略陌生的文化形象，避免使用中国观众不懂的外国典故。下面三则例文都出自《女王》，译者都采取了意译的手法，省略了其中的文化形象。

【例1】

【原文】

Queen Mother:Oh,please,sleeping in the streets and pulling out their hair for someone they never knew?

【译文】

女王母亲：噢，得了吧，在大街上露宿，一副痛心疾首的样子，为了根本不了解的人。

【例2】

【原文】

Queen:I prefer to keep my feelings to myself.And,foolishly,I believed that was what the people wanted from their Queen,not to make a fuss,nor wear one’s heart on one’s sleeves.Duty first,self second.

【译文】

女王：我习惯将情绪深深地埋在心里。傻的是，我以为这就是人们希望看到的，处变不惊，沉稳内敛，平静如水。责任第一，个人第二。

【例3】

【原文】

Queen:No.I believe a few over-eager editors are doing their best to sell newspapers and it would be a mistake to dance to their tune.

prime Minister:Under normal circumstances,I would agree.But,well,my advisers have been taking the temperature among people on the streets.And,well,the information I’m getting is that the mood is quite delicate.

【译文】

女王：不，我相信这只是几个过度热心的主编提高销量之举，我们不应该被他们牵着鼻子走。

首相：一般情况下，我同意您的判断。但是，我的顾问们一直在密切关注街头民众的情绪，陛下。我得到的信息是现在民众的情绪显得非常敏感。

3.删减文化形象

各国对影视剧都有一定的审查尺度，对于不符合目的语文化规范的语言及画面都要进行删减或淡化。下例选自《心灵捕手》中酒吧的一个场景，查克见到自己曾追求过的女孩子和别人在一起喝酒，就语出不逊，而女孩子的回答更加不雅，不仅有脏话，还用露骨的语言贬损查克性器官的大小。针对这种情况，译者用了删减的手法。

【原文】

Chuckie:Why didn’t you give me none of that nasty little hoochie-woochie you usually throw at me?

Cathy:Oh,fuck you and your Irish curse,Chuckie.Like I’d waste my energy spreadin’my legs for that Tootsie Roll dick?Go home and give it a tug yourself.

Boys:Tootsie Roll!T-Toots!

【译文】

查克：昨晚上你为什么不让我上你的床？

凯茜：你和你那爱尔兰的脏话一样可恶，查克，就凭你那两寸长的玩意儿，我和你在一起简直是浪费精力。

凯茜男朋友：两寸长？吼吼！

4.再创造

除了文化形象的差别以外，译者还常常被一些特殊的语言现象所困扰，如文字游戏、幽默等。对于英汉这两种差别巨大的语言系统来说，常规的直译根本无法实行，译者必须采用变通的手段把原文的意味表现出来。电影《女王》中有一个片段就给译者带来不小的麻烦。布莱尔刚刚当选英国首相，女王的侍从引领首相夫妇觐见女王，上楼时跟首相夫妇讲了许多注意事项，其中有这样一句“Couple of other things.It’s ‘Ma’am’as in ‘ham’,not ‘Ma’am’as in ‘farm’”。侍从强调了称呼女王时“Ma’am”这个单词的发音，应该和“ham”的元音一样，而不是“farm”中的元音。直译根本达不到原来的效果，译者采取解释的手法，将其译为“称呼陛下的时候，语气一定要庄重恭敬，不得随意轻佻”，用庄重的语言从另一个角度传达了语义。

5.4.5避免误译

翻译的基础是正确理解，但译制片中常会碰上一些瑕疵。有些语言错误明显是出于译者的疏忽，如《君子协定》中的一个片段，译者把“第三天”变成了“第一天”。

【原文】

Anne:When did all this happen?

phil:First time we looked at each other,third day I came to New York.

【译文】

安妮：你是什么时候爱上她的。

菲尔：大概是我第一次见到她的时候，在我来纽约的第一天。

译制片《女王》中也有类似的疏忽，比如下例中的英亩(acre)变成了英镑。

【原文】

Don’t you think she deserves it?Sitting up there on her 40,000acres.

【译文】

你觉得帮助她值得吗？让她继续挥霍那四千万英镑？”

电影《心灵捕手》(Gooding Will hunting)中也不乏粗心的误译，译者把十点钟(ten o’clock)误为十分钟。

【原文】

Chuckie:Where are you goin’?

Will:I’m gonna take off.

Chuckie:Fuck you,you’re takin’off.It’s,like,what,10:00.

Will:No,I’m tired.

【译文】

查克：你去哪？

威尔：我要去睡觉了。

查克：你说什么？睡觉？只不过是10分钟而已。

威尔：我累了。

有些瑕疵属于是由于译者在语言上的理解有误，比如，《君子协定》中安妮说：“Another time I kept a stiff upper lip for about a week.people thought I was having my face lifted.”译文：“另外一次，我噘了一星期的嘴，大家都以为我美容搞砸了。”短语have my face lifted不是“美容搞砸了”而是“面部拉皮整容手术”。

再如《心灵捕手》中的一句：“I didn’t have to walk around with the knowledge that there was someone like you out there.”译文：“这样我在夜里就会睡得很香，我不会认识到我在知识面前徘徊，而你却早已了解其中的奥秘。”其实原句中“knowledge”不是“知识”，而是“知道”。试改译为：“我就不会因为知道有像你这么聪明的人存在，而睡不着觉。”

美国电影学会(AFI)曾评选出“美国电影史上一百句最佳台词”，并称它们已经成为美国语言文化的一个组成部分。其中一句出自《爱情故事》：“Love means never having to say you’re sorry.”这句话现已被传诵为爱情名言。中国的普遍译法是：“爱意味着永不说抱歉(或对不起)。”该片描述名门出身的奥立佛爱上劳工的女儿珍妮佛，两人冲破门第结合在一起，谁料珍妮佛患上绝症，跟痛苦万分的奥立佛诀别。此台词在片中出现了两次：一次是因吵架而出走的珍妮佛对着赶来找她的奥立佛边哭边说的，是她向奥立佛表明自己的忠诚，也提醒他不可懊悔；另一次是奥立佛失去珍妮佛后对着自己父亲说的，向父亲表明自己对这场生死绝恋毫无悔意。因此，这句话应译为：“爱，意味着永远不说后悔。”这里的sorry并非“对不起”。

有些是文化理解上的失误。比如，CCTV电影频道《佳片有约》栏目曾播出周润发主演的《防弹武僧》，警察在地铁中追逐男主角卡尔时，在步话机中喊道，“身高六尺，高加索男性”。这里的身高六尺是六英尺之误，六尺是两米，六英尺约为一米八三，相差不少；而“高加索男性”之误则是译者望文生义，Caucasian man其实是“白人男性”。

5.5配音译制片中人物对白语气的再现

上海电影译制厂的老厂长陈叙一常说的话是“翻译要准确，配音要传神”，在技术和艺术这两个层次树立了至今仍在承袭的风范，并且他在不抹杀配音演员特色的同时，强调最大限度地贴近原片。配音演员与影视演员塑造人物的方式不同，银幕上的视觉形象已经完成，配音演员只能运用听觉元素进行再创作。这种再创作不能抛开原片对人物的塑造，不能改变原片人物的气质、性格及台词的内涵，配音演员不仅仅是“唱双簧”，而必须体验人物的内心情感、喜怒哀乐，用声音去塑造出与形象贴切的人物性格。

剧本的翻译是再现人物对白语气的根本因素，上一节已经详细探讨了翻译涉及的各种因素，而配音演员的表现则是成功再现对白语气的直接因素。《大话西游》起初在香港既不叫好又不叫座，把本钱赔了进去，但国语配音版到内地后竟然广受欢迎，除了无厘头的台词，幕后配音演员的表现也功不可没。观众看不到配音演员的形体动作，但能够通过演员的声音感受其艺术功底。配音演员要真正做到准确地再现原片不是单纯地从外部模仿就能做到的。长春电影制片厂老一辈配音艺术家白景晟在1956年《大众电影》第17期上撰文说：“一个演员在配音时和他独立创作时同样要花费巨大的劳动。”电影声音的美感首先来自语言词句的美，而声音的强度、节奏、层次、色彩等表现形式直接影响了观众的感受。配音技巧既包括口型、重音、音调，还有语言处理、人物性格化及声音感染力等。

首先，配音演员在声音、音色上接近原片的演员。译制片演员队伍应由多种音色的男女演员组成，音色的种类齐全，供译制导演按配片中人物的需要选用。就如各种乐器才能组成一台令人神往的交响乐，一部片中主要人物的音色搭配得好，可以达到事半功倍的奇效。

近年来，国内动画片的配音呈明星化的趋势。除了考虑配音效果，更重要的是票房因素。启用明星给动画片配音是好莱坞的一贯做法，美国的动画片要吸引全家人去电影院观看，小孩子看画面，大人听明星演员的声音。《超人总动员》(The Incredibles)制作方请来了萨缪尔·杰克逊(Samuel Jackson)和霍莉·亨特(holy hunter)等大牌明星为影片配音，中文配音也请了姜文、徐帆和陈佩斯等影视明星。《赛车总动员》(Cars)请范伟、黄磊、徐静蕾配音，《马达加斯加》(Madagascar)请何炅、谢娜配音，《黑客帝国2》(The Matrix)请李亚鹏配音，也都是遵循这条路线。动画片巨头迪斯尼公司对于不同语言配音的声线要求非常严格，各种语言的配音都要求尽量相近，也就是各种版本的配音听起来尽量好像一个人用不同语言配的一样。迪斯尼要求不同语言的配音人员必须把配音样片送到迪斯尼总部，由迪斯尼认可后才能配。迪斯尼经典动画DVD的花絮中经常可以看到由不同语言各说一句对白连起来的一段场景，虽然是世界各地的配音，但声音的区别不是很大，因为每个配音人员都要求和原始英文版本相同。

第二，配音演员要把握住正确的口型。注意原片演员的语言习惯和细节，如咂嘴、呼吸、喘气、停顿、用力，等等，还原这些细微的情绪变化可以更好地还原人物形象。比如，影片中人物在跳着舞唱歌时，配音演员为了达到和影片中接近的效果，也要一边跳舞一边进行配音。

第三，声音的性格化。声音性格化是配音演员重要的基本功，如果一部译制片中人物的声音都很相似，碰上群戏的时候，就不容易分出张三、李四。为了达到语言的性格化，配音时必须把握住人物基调，找到与人物性格、年龄、职业、社会地位等相吻合的语调、节奏，以及不同的声音色彩和气息。除了形象和声音的吻合，配音演员同样还要面对声音塑造跨度的问题。这里面既有年龄发展的跨度，也包括人物性格变化的跨度。配音演员通过声音的强弱、节奏的快慢、层次和力度的变化来表现形形色色的外国人，通过各方面的努力把影片人物的视觉形象和听觉形象统一在一起，使语言闪烁出个性色彩。

郑建初以《包法利夫人》中爱玛的配音为例，谈到如何通过声音塑造人物性格。片子的前半部分，一位漂亮的姑娘展现在面前，应该用飘逸、圆润的声音来体现。然而，随着剧情的发展，十六七岁的纯情少女转为少妇。由于对眼前的生活不满，对丈夫的不满，特别是他那窝囊无能的性格难以满足她的虚荣心，她的心态起着微妙而大幅度的变化。作为配音演员，只能用声音的变化让观众感受到她的心态变化。声音由原先的年轻、漂亮、飘逸、高亢往中区发展，音调也拖沓下来，懒洋洋的。如对女佣人说话，带着中音区的威严；与丈夫说话透着一种傲气的懒散，不爱搭理，应酬式的语调。接着有外遇，她对情人的语调似乎又回到少女状态，她要用美、温柔、纯情的语调打动情人，显出激情和兴奋，但又不同于纯真少女，因为是有目的装饰的。后半部，往往十分钟的戏有几种语调变化。人物关系、规定情境、性格的变化使语调不断变化。声音的塑造与表演的塑造一样，不能单一化、简单化，要反映出人物的生动性、复杂性、丰富性。

上海电影译制厂配制出的作品慢慢形成了一个外国人讲中国话的体系，也就是争论最大的“舞台腔”。支持者认为这是配音演员的艺术再创造，是配音风格的体现；而反对者则认为是装腔作势，下到妓女上至总统似乎都这么说话。这一方面有语言差异的客观原因，英语中没有汉语的四声，不靠语调的剧烈变化来表达感情。另一方面也体现了配音理念的不同。国外对电影配音的要求是自然，而我们的配音往往过度强调了“艺术性”，反倒听起来不真实。严重的“舞台腔”其实是一种僵死的、形式化的配音方法，配音者只是在按照固有的套路模仿，而没有真正与人物融合。

第四，配音演员要具有理解力、感受力和表现力，挖掘出深藏在台词背后丰富的潜台词和内涵。由于和舞台及银幕演员的创作方法不同，在话筒前形体动作受到限制，身体不能偏离话筒，却要和原片中的演员一起动情、体验和表演，这就要求配音演员有较强的感受力和敏锐性，能快速捕捉人物特点，细微地捕捉人物内心，感受体验角色的喜怒哀乐，舍得感情投入，努力达到口心一致，音魂相随的境界。要做到这一点，就必须研究原片人物的年龄、身份、心理和生理状态，揣摩剧中人物的心理及矛盾斗争，处理好人物性格的发展和变化，在情感上能够最大限度地融入人物原型。配音演员张欢谈到在《成长的烦恼》中为母亲麦姬配音时，感觉到她是平凡家庭中不平凡的母亲。她对丈夫和儿女充满爱心，虽然家庭中充满了烦恼，但是仍然对生活有着乐趣，因此尽量将她的语言处理得轻松、诙谐、吐字灵活、富有弹性，在随意中透露出幽默感和喜剧色彩。“我们配音演员最重要的任务就是要恰如其分，达到视听形象的高度吻合，使观众在欣赏译制片的时候，忘掉我们配音演员的存在，这就是我们所要达到的目的。”

最后，技术手段也是保证译制片质量的重要因素。从剧本翻译，到配音演员用声音重新塑造剧中角色，到最后的录音合成，一部译制片的完成需要不断地切磋、磨合。上海电影译制片厂老一辈配音工作者都是严格遵循翻译、初对、复对、配音、鉴定、补配、混录等7道工序，通常需要1个月左右的时间完成，这期间从导演到配音演员、翻译，每个人都非常用心地投入其中。而目前电影译制和以前已经有了很大不同。整体工艺水平的提高，带动了生产效率，大大缩短了整个流程时间。据八一电影制片厂的王进喜介绍：“以前的工艺配一本需要4小时，现在只需要1小时了。”而且先进的工艺和处理软件还能调节口形，甚至能自动将音调音色往原片上去靠。“人的因素比从前少了。”当然，这种做法导致有些译制片粗制滥造，有观众在网上毫不客气地批评有的影片根本算不上是配音，充其量不过是让外国人说起了汉语普通话。

【焦点问题探讨】

1.配音译制片在中国内地曾风靡一时，但目前有些走下坡路，主要原因在哪里？

2.欧美发达国家引进外国影视剧后，如何在原音字幕和配音译制两种手法中进行取舍？请做深入的案例分析。

3.制作一部英文影视剧的中文字幕和中文配音时，要考虑哪些不同的限制因素？

4.配音译制片与原片相比有何得失？

5.配音导演、配音演员、技术人员在整个译制过程中发挥了哪些作用？

6.中文译制片中常常使用一些中文“流行语”，如何把握“流行语”的度？

7.配音译制片如何处理片中的文化因素？

8.深入分析一部中文译制片，总结该片的翻译手法并剖析其优劣之处。


第15章 影视片名的文体特征

翻译片名前，应首先了解中西片名的文体特点。从影视剧片名的命名方法来看，中英运用的方法基本相同，常用的有下面几类：第一，以片中的人名或地名为名，如美国影片The Bridges of Madison County(字面意思为：麦迪逊县的桥)、中国影片《芙蓉镇》、《周恩来》；第二，总结概括故事内容，如迪斯尼动画片Finding Nemo(字面意思为：寻找尼莫)、中国影片《八女投江》；第三，含蓄地点明主题，如美国影片Gone with the Wind(字面意思为：随风而逝)、中文电影《滚滚红尘》、《好奇害死猫》；还有些片名和电影没有什么直接联系，如《孔雀》等。

尽管两者有很多共同之处，但由于语言表现力的差别、宣传方式的差别、观众接受心理的不同等因素，中英影片几种命名方法的使用频率有很大不同，带给观众的感觉也有较大的差异。

首先，从字数上来说，影视片名一般短小精悍，容易记忆。中文片名一般在两字到七字左右。从1905年北京丰泰照相馆拍摄第一部真正意义上的中国电影开始，中国电影数量没有一个准确的统计数字。从笔者搜集到的4900部电影片名来看，四字格的片名占绝对优势，总共有2200部，占45%；一个字的片名有27部，两个字的有543部，三个字的有400部，五个字的有1027部，六个字312部，七个字的324部，八个字的50部，九个字的10部，十个字的7部，十个字以上的暂时未见。电视剧《大刀向鬼子的头上砍去》用了十个字，已经感觉非常长。

英文片名一般在五个单词以内，有些只用一个单词，如Seven(《七宗罪》)、Speed(《生死时速》)，少数长的电影片名多达十几个单词，如Dr.Strangelove or:how I Learned to Stop Worrying and Love the Bomb(《奇爱博士》)。

第二，从音韵上来说，片名抑扬顿挫，读起来朗朗上口。四五个汉字的片名占绝对优势，因为读起来有节奏感。英文中有Good Luck Chuck(《幸运查克》)、The Blind Side(《温情橄榄球》)等。

第三，从用词来看，影视片名一般都会做到明白晓畅，中文片名尤其喜欢用生动形象的词汇，使人产生丰富的联想。但在片名用词与影片内容的联系上来看，中英文有较大的差异，中文片名用词常与影视剧的类型一致，而英文片名大多语言平实，比较含蓄。

比如，一看片名《别拿村长不当干部》就知道是喜剧片，《花样年华》是文艺片，《灵异空间》是惊悚片。而英文电影片名与电影类型的对应关系则不是非常显著，王家卫的《蓝莓之夜》比英文名My Blueberry Nights更文艺，即使是悬疑片也常常轻描淡写，如妮可·基德曼(Nicole Kidman)主演的悬疑片The Others(《小岛惊魂》)，从片名看不出电影的内容或类型。翻译英文动作片时常用到“虎胆”、“威龙”、“悍将”、“狂花”、“夺命”、“危机”等词汇，但很多情况下英文片名并未出现任何这一类字眼，试比较下列英文片面的字面意思与最终的中文译名。

英文片名英文字面意思中文译名

The Rock石头《勇闯夺命岛》

Evolution进化《进化危机》

The Others其他人《小岛惊魂》

The Manchurian Candidate满洲候选人《谍网迷魂》

The Italian Job意大利任务《偷天换日》

Thelma and Louisa塞尔玛与路易莎《末路狂花》


第16章 影视片名的翻译原则

影视片名的翻译既要运用翻译的一些基本原则，也有其独特性及规律性，译者要具有对电影艺术的审美能力。传统的片名翻译理论认为，保留原片名“原汁原味”、“原风原貌”的直译是最佳译法；以原片名为基础的增译、补译或删译是第二等译法；而直意结合的翻译方法也能接受，却是无奈之举的第三等译法。这种传统的翻译理论将电影片名翻译归入到普通文本翻译的门下，认为要“严守作者本意，力求神似”，而没有考虑电影片名的功能及其特殊性。

德国功能派翻译理论认为，翻译的策略和方法与文本类型相关，并由译文预期的目的或功能决定，该理论对电影片名这类应用型文本有很强的指导意义。电影片名兼具信息功能、美感功能以及祈使功能。信息功能就是通过片名，将影片的内容简练地传达给观众，使观众更好地理解影片。美感功能则是通过精心构思的片名给观众以美好的享受。好的片名能使观众看完影片后回味悠长，加强影响。信息功能、美感功能都是为祈使功能服务的，通过片名吸引观众，增加票房收入。作为一种声、光、画的综合性艺术，电影的拍摄成本非常高，其创作必须考虑如何吸引观众，从而收回成本。

成功的片名翻译必须从电影片名的功能出发，以观众为中心，侧重译语观众的反应。片名的翻译不仅仅是文字的转换，更重要的是在不同文化之间实现功能的转换。电影片名的翻译要受原名约束，故要富于创造性，做到神形兼备绝非易事。翻译时应充分认识语言文化差异，不能生搬硬套原片名的内容和形式，在正确把握观众的审美情趣和接受能力的前提下，依据影片的内容，结合片名的形式，仔细推敲。片名翻译虽然只有片语只言，但是意义重大。本着上述原则，下面详细分析片名翻译的种种方法。


第17章 英语影视片名的翻译方法

外国电影在片名上趋于简洁平实，片名往往就是一个普通的词组、一个人名或地名；而汉语讲究对称和谐，讲究比兴和韵律，尤其喜欢那些表现力强、匀称悦耳的四字短语和成语。翻看20世纪30年代以来在我国上映的外国影片的片名，三字、四字、五字式的译法比比皆是。三字的如《红菱艳》、《金玉盟》、《荡寇志》，四字的如《翠堤春晓》、《魂断蓝桥》、《出水芙蓉》、《一曲难忘》、《孤星血泪》、《相见恨晚》等，此外还有《盲女惊魂记》、《乱点鸳鸯谱》、《天涯何处无芳草》等非常中国化的译名。三字、四字译法的流行，主要因为言简意赅。例如，格雷戈里·派克主演的《乞力马扎罗的雪》(The Snows of Kilimanjaro)缩译成《雪山盟》、奥黛丽·赫本主演的《莎布丽娜》(Sabrina)改译成《龙凤配》，奥斯卡奖最佳影片《阿拉伯的劳伦斯》(Arab’s Lawrence)改译成《沙漠枭雄》。本节将结合片名的文体特征及翻译的原则具体分析影视片名的翻译方法。

6.3.1音译

英语电影常用片中主要人物的名字、故事发生地的地名或片中标志性的专有名词作为电影的片名。最简便的翻译方法就是音译，如：

Avatar《阿凡达》

Chicago《芝加哥》

Casablanca《卡萨布兰卡》

hannibal《汉尼拔》

Nixon 《尼克松》

Titanic《泰坦尼克》

在音译以人名地名等专有名词所作的片名时，要遵守音译的一般原则，包括名从主人、选字恰当、约定俗成等几方面。比如，美国电影Amadeus采用莫扎特(Wolfgang Amadeus Mozart)的中间名作为片名，该名在拉丁文中有“上帝的赐予”之意，作为片名可谓凝练了莫扎特的一生，但如果只音译这一个字，缺乏西方文化背景知识的中国普通观众很可能不知道这部电影关于莫扎特，也不知道Amadeus的寓意。采用中国观众更熟悉的《莫扎特》既保留了原片名的特色，也让中国观众更了解电影内容。

音译虽然是最便捷的一种方法，但也存在很大的弊端，尤其是英译中时会给中国观众带来很多不便，后面将详细讨论音译的不足。

6.3.2直译

直译就是保留原片名的语言形式和意义，包括用词、结构或修辞手段等，同时译文也要和原文一样语言流畅。由于有原片名做参考，译者翻译时也比较方便，如：

Dancer in the Dark 《黑暗中的舞者》

Dances with Wolves《与狼共舞》

My Big Fat Greek Wedding 《我的盛大希腊婚礼》

National Treasure 《国家宝藏》

Rear Window 《后窗》

Road to perdition 《毁灭之路》

Sunset Boulevard 《日落大道》

Star Wars 《星球大战》

The Fifth Element 《第五元素》

The Lion King 《狮子王》

True Lies 《真实的谎言》

The Lord of the Rings 《指环王》

有些影视片名既有普通名词，又包含人名或地名等专有名词，音译部分要遵循上一节提到的原则，如：

Citizen Kane《公民凯恩》

Jurassic park《侏罗纪公园》

Schindler’s List《辛德勒的名单》

Saving private Ryan《拯救大兵瑞恩》

如果人物有外号，英语习惯把人名放在外号前面，汉语一般把外号放在人名前面，如《水浒传》中的“及时雨”宋江，“黑旋风”李逵。翻译时也要做顺序上的调整，如：

Mickey Blue Eyes 《蓝眼睛米奇》

Edward Scissorhands《剪刀手爱德华》

按字面直译要避免望文生义，译者应仔细斟酌，避免误译。例如，影片The Last of the Mohicans在香港译成《最后一个莫希干人》，但片名中Mohicans是复数，而且片中讲的不仅仅是最后一个莫希干人，而是三个(尽管其中男主角拥有白人血统)，译为《最后的莫希干人》更准确。

再如，A Beautiful Mind翻译成《美丽心灵》并不准确。英文单词mind意思较多，可以是比较抽象的“精神”，与肉体或物质世界相对而言(the human spirit and power of reason as opposed to the body,the material world,etc)，或者是“理智”，与感情相对而言(the power of reason as opposed to feelings)，这两种意思在英语中一般作不可数名词来用，前面不能加冠词a修饰。作为可数名词，意思更多，可以是“想法”(thoughts)、“看法”(opinion)、“注意力”(attention)、“思维能力”(the ability to think and reason)、“有才智的人”(clever people)等。该剧根据真人改编，讲述了数学天才约翰·纳什(John Nash)从自负轻狂到学会生活的历程。结合剧情，单词mind应该是指纳什的思维能力出众，非常聪明，因此，A Beautiful Mind并非“美丽心灵”，而是“完美大脑”。

片名The Silence of the Lambs翻译成《沉默的羔羊》已经流传甚远，但这个译名也不准确。从语法结构上看，silence这个词是名词而非形容词，而且是片名的核心词。正确的译名应该是“羔羊的沉默”，出自《圣经》中上帝是牧羊人，人类是羊的典故。这不光是名称的变化，更事关对影片深层次的理解。

此外，直译有时也会造成观众理解上的障碍。比如，电影Rain Man在英语中是“自闭症”(autism)的意思。自闭症患者生活在自己的小世界里，很难和人正常交流，他们不一定智力低下，有些甚至是某些方面的天才。电影中的主角雷蒙(Raymond Babbitt)就是个智力超群但有交际障碍的人。直译为“雨人”与原文是字面的对应，英文片名的含义对英文观众是不言自明的，但对中文观众来说，“雨人”会造成误导，像雪人(snowman)一样给人温馨浪漫的感觉。比如，豆瓣网上就有人这样评价这部电影：“单单就这个片名，我就觉得有无限的诗意，甚至还会无端想到美丽和充满童话色彩的童年。”这种误导和电影本身相去甚远。

6.3.3意译

有些影片片名含有习语、成语、典故，有特定的文化内涵。由于文化背景的差异直译不能将隐含的意思表达出来，这时可以采用意译的方法。未正确理解英文习语或典故而造成误译的例子并不鲜见。比如，美国电影One Flew Over the Cuckoo’s Nest在台湾译为《飞越杜鹃窝》，该译文没有正确理解the cuckoo’s nest的文化内涵。英语cuckoo’s nest的引申义为“疯人院”，所以正确的译法应该是《飞越疯人院》。史泰龙主演的First Blood直译为《第一滴血》也是错误的，first blood是英语习语，意为“初战告捷”(the first success in a contest)。American Beauty翻译成《美国丽人》或《美国美人》也是望文生义，American beauty是指电影里频繁出现的红玫瑰，俗称月月红，四季开花但花期短暂，在电影中具有某种象征意义。

6.3.4增译

由于中文观众对外国影视剧的背景缺乏了解，有些片名如果音译或直译则不能起到很好的广告作用，译者可以结合影片内容增加有关词语，扩大片名的信息量。例如，巴顿将军在美国家喻户晓，但是影片patton如音译为《巴顿》，很多中国观众对此片的内容可能仍然一无所知，所以增加“将军”译为《巴顿将军》更有利于观众了解这部电影。

007系列电影Royal Casino直译是《皇家赌场》，但在国内上映时把片名增译为《007大战皇家赌场》。哥伦比亚公司相关负责人表示，在片名前面加上“大战”二字，有一种社会责任在里面，“单看‘皇家赌场’这四个字，似乎会觉得影片讲的是关于赌博的故事，但其实‘皇家赌场’只是一个事件发生地，跟赌博没有关系。现在改名更贴近影片内容，也能起到倡导健康娱乐的作用”。

以下诸例都采取了增译的方法，画横线部分为增加的信息。

Bambi《小鹿斑比》(动画片)

Shrek《怪物史莱克》(动画片)

Tarzan 《人猿泰山》(动画片)

The hulk《绿巨人浩克》(动作片)

Chocolat 《浓情巧克力》(剧情片)

The Terminal 《幸福终点站》(剧情片)

Monsters.Inc 《怪兽电力公司》(动画片)

philadelphia《费城故事》(剧情片)

Scarface《疤面煞星》(剧情片)

Seven 《七宗罪》(惊悚片)

Swordfish《剑鱼行动》(动作片)

The piano《钢琴别恋》(剧情片)

Waterworld《未来水世界》(科幻片)

Wilde 《王尔德和他的情人》(剧情片)

Forest Gump 《阿甘正传》(剧情片)

Blood and Sand 《碧血黄沙》(剧情片)

Night at the Museum《博物馆惊魂夜》(喜剧片)

增译主要起到三种作用：

第一，使片名更具导向性。有些是在名字上点题，增加了小鹿、怪物、人猿和绿巨人等词；有些结合剧情，凝练主题，揭示了电影的类型，如“浓情”和“幸福”暗示影片的基调。

第二，点明影片的文化内涵。如影片Seven指的是世人常犯的七项过错，即：饕餮(gluttony)、贪婪(greed)、懒惰(sloth)、淫欲(lust)、骄傲(pride)、嫉妒(envy)和暴怒(wrath)。数字“七”在这部电影里无处不在：七罪、七罚、七次下雨、故事发生在七天，甚至结局也由罪犯定在第七天的下午七时，无处不在的“七”暗示宿命的罪与罚。但是，如果片名只译一个“七”字，中国观众很难产生同样的文化联想，而增译为《七宗罪》，点明了影片的宗教寓意和文化背景。

第三，使片名读起来更加顺口，更富于表现力。汉语片名多为四字或五字，而上面英文片名多是一个单词，译成汉语一般也就两三个字，读起来有些干瘪。在名词上稍加修饰，读起来更加上口，符合汉语的文化特征与审美情趣。

6.3.5减译

影视片名翻译也常采取减译的手法，译出片名最主要的部分。这主要有两种情况：

第一，有些英文电影片名太长，多达十几个单词。如：

A Time to Love and A Time to Die《爱与死》

Dr.Strangelove or:how I Learned to

Stop Worrying and Love the Bomb《奇爱博士》

Forever Activists:Stories from the Veterans

of the Abraham Lincoln Brigade《永远激进》

Borat:Cultural Learnings of America for Make

Benefit Glorious Nation of Kazakhstan《波拉特》

第二，好莱坞电影常常在获得成功后顺势出续集，而且续集常常有副标题，为了方便记忆和宣传，有时会省略副标题，用数字代替。如：

Bridget Jones:The Edge of Reason《BJ单身日记2》

hellboy 2:The Golden Army《地狱男爵2》

Indiana Jones and the Kingdom of

the Crystal Skull《夺宝奇兵4》

The Mummy:Tomb of the Dragon Emperor《木乃伊3》

当然，副标题本身揭示了本集的核心，保留而且恰当的翻译也能发挥很好的导视作用。如：

pirates of the Caribbean:On Stranger《加勒比海盗4：

Tides惊涛怪浪》

6.3.6改译

有些片名直译成汉语不符合中文片名的命名习惯，有些不能发挥导视的作用，或者难以吸引观众，译者可以采用改译的方法，即从原片名出发，结合剧情或中国观众的接受心理，把原名“改头换面”。如，美国电影Mr.&Mrs.Smith国内上映时更名为《史密斯行动》。该片发行方负责人表示，直译为《史密斯夫妇》，可能会让观众误认为是一部家庭伦理片，将片名改译为《史密斯行动》可以与片中惊险的故事和激烈的打斗相得益彰。

改译不是完全抛开原片名另起炉灶，也不是简单地加上几个字词，而是在原片名基础上创造性地加工，使片名更符合中文的表达习惯，以及中国观众的接受心理，从而产生更大的经济效益。试比较下列片名的字面含义与中文译文的差别：

英文片名英文字面含义中文译名

Anacondas蟒蛇《狂蟒之灾》

Click咔嗒声《人生遥控器》

Eraser擦除器《蒸发密令》

Saw锯《电锯惊魂》

Shooter狙击手《生死狙击》

Speed超速《生死时速》

Top Gun大枪《壮志凌云》

The Mask面具《变相怪杰》

The Ring铃声《午夜凶铃》

The Interpreter口译员《翻译风波》

The Great Waltz了不起的华尔兹《翠堤春晓》

Tomb Raider盗墓者《古墓丽影》

The pursuit of happiness追求幸福《当幸福来敲门》

Volcano火山《地火危城》

Waterloo Bridge滑铁卢桥《魂断蓝桥》

讨论最多的片名改译当属英文片名Waterloo Bridge套用中国典故译成《魂断蓝桥》。该片名按照英文直译是“滑铁卢桥”，中国观众比较熟悉的“滑铁卢”是拿破仑被威灵顿打败的地方，位于比利时的布鲁塞尔附近，而片名中的滑铁卢桥在伦敦，是男女主角初次见面的地方。在电影的结尾，女主角出于绝望在桥头走向迎面疾驰而来的汽车。译者巧借中国文化典故中的“蓝桥”来对应原片名中的“桥”，又用“魂断”二字点题，揭示了一个缠绵悱恻的爱情故事。中文典故中的“蓝桥”在陕西西安市蓝田县西南的蓝溪之上，该典故源于唐代裴铏的小说《传奇·裴航》，相传蓝桥有仙窟，为唐朝裴航与仙女云英相遇之处，后收入《太平广记》卷五十神仙部第五十。这样的改译既保存了原片名的基本形式，又贴切地揭示了电影的悲剧内涵，成为我国有口皆碑的佳译。这部电影在中国已经成为经典影片，但在美国却是少有人知。虽然女主角由好莱坞大明星费雯丽(Vivien Leigh)饰演，美国观众似乎对这部电影知之甚少。这其中的辗转远非片名翻译所能承受的了。

美国影片The Bridges of Madison County字面意思为“麦迪逊县的桥”，这样的片名对于中国观众来说更像是科教频道的纪录片。结合剧情和片中桥的式样改译为《廊桥遗梦》，给观众更多的联想和吸引力。美国影片The Devil Wears prada在国内放映时，华夏电影发行公司担心“魔鬼”(Devil)会影响影片的票房，发行方最后把片名译为《穿普拉达的女王》。从电影内容来看，梅丽尔·斯特里普饰演的是一位时尚杂志主编、一位女强人，形象上并非“凶神恶煞”，只不过是爱挑剔，工作狂。梅丽尔·斯特里普几乎只是动用了面部表情和语调，就不怒自威。“魔头”虽然变成了“女王”，但并没有跑题。

有些片名是对电影的一种抽象概括，比如，只用27天就拍完的独立制作电影Lost in Translation，获得奥斯卡最佳原创剧本奖。片中男主角鲍勃在东京拍摄广告，日本导演讲了一大通他该如何摆造型，而从女翻译那里他只听到了简单几句英语。片名表达了男主角对日语的迷惑，但影片更重要的是讲述东京繁华的夜空里，鲍勃和一位陌生的美国女子在异国他乡落寞沮丧的内心。改译为《迷失东京》非常贴切影片的主题。

有些英文片名采用句子形式，改译成短语结构更容易记忆。电影You’ve Got Mail直译为“你有邮件了”，改为《电子情书》明显更胜一筹。更多句子改为短语的例子如下：

how Green Was My Valley 《青山翠谷》

When a Stranger Calls 《陌生来电》

It happened One Night 《一夜风流》

In paris When It Sizzles 《巴黎假期》

Something’s Got to Give《爱的妥协》

有些改译结合中国文化中的概念，已经成为中文里的流行语，如：

Batman 《蝙蝠侠》

Spiderman《蜘蛛侠》

Iron Man 《钢铁侠》

Transformers《变形金刚》

美国文化中这些超人类的英雄变成“金刚”与“大侠”，迅速被中国的年轻一代接受，甚至影响到他们人生观、价值观的塑造。

6.3.7换译

换译就是抛开原来的片名而重新拟定新的片名，这种做法也非常普遍。琥岩在回忆我国早期译制片的制作时提到，20世纪50年代很多苏联电影在国内上映前，片名都被改头换面。具体程序是，译制片完成送电影局审查时，译制单位要撰写影片内容梗概，有时也附有厂方对片名更改的建议，报送给电影局艺术委员会主任蔡楚生，由他确定在我国上映的片名，然后再拟文正式下达译制单位，印制发行拷贝。如《古班哥萨克》改名为《幸福的生活》、《真正的人》改名为《无脚飞将军》，等等。

译者在重新命名时并非随心所欲，通常会结合电影的剧情和主题，并且着重考虑中西文化差异和中国观众的接受心理。具体来说，主要有以下几个方面。

1.原片名对中国观众吸引力不够

首先，有些英文片名非常平淡，直译成汉语缺乏吸引力。比如，美国电影Mr.holland’s Opus讲述了音乐老师霍兰辅导一些个性叛逆的学生步上正轨的故事。霍兰先生在教学岗位上兢兢业业地工作了30年，不富有，也不出名，但他的成就超过了名利。他是交响乐团的指挥，每个学生都是他的音符，每个学生都是他的“作品”(opus)。片名字面意思是“霍兰先生的作品”，作为片名缺乏号召力，重新拟定的片名《春风化雨》则有强烈的感染力。

The Wizard of Oz原是芝加哥新闻工作者雷曼·弗兰克·鲍姆的小说，后改编为音乐剧，1939年拍成电影。Oz意为虚幻的、不可思议的奇异仙境。国内引进时摒弃了字面意思“欧兹的巫师”，套用了清朝李百川的长篇小说《绿野仙踪》，该作以神仙异迹为主要线索，并涉及世风人情。中英两部作品就这样穿越时空，联系在一起。

其次，英语电影常用主要角色的名字作为片名。有些名字是英语文化中家喻户晓的，如电影hamlet；有些是普通人的名字，如电影Sabrina(萨布里娜)，但是单纯音译人名作为电影片名对中国观众的吸引力不够大。第一，中国观众不熟悉这些名字。中国电影也用人名作为影片名，但大多是耳熟能详的名人或为国家做出重大贡献的人，如《周恩来》、《蒋筑英》、《张思德》、《焦裕禄》、《任常霞》，等等。同理，把这些片名音译成英语，西方国家的观众接受起来也会有困难。第二，音译外国人名读起来非常拗口。比如，将Oliver Twist音译成《奥利弗·特威斯特》，这七个汉字对中国观众没有任何意义，要想让他们准确地记住会非常困难。有时一场电影看完，片中的人名仍然记得七零八落。对于以人名为片名的英文电影，根据剧情重新拟定片名更能吸引中国观众。比如，hamlet译成《王子复仇记》，Oliver Twist译成《雾都孤儿》，Sabrina译成《情归巴黎》。

美国电影Seabiscuit是影片中一匹赛马的名字，讲述美国20世纪30年代大萧条时期三个人各自不同的人生和相同的奋进精神，全片表现了一种积极进取的生活态度，译为《奔腾年代》既凝练了影片的内容与时代背景，又切合影片激励性的主题。

下列电影都以人名或地名为片名，译成汉语时都作了很大调整，或是变换说法，或是提炼剧情，或是套用中国典故，目的都是更好地吸引中国观众的注意。

英文片名中文译名定名方法

Dumbo《小飞象》名字，变换说法

Cleopatra《埃及艳后》人名，变换说法

Stuart Little《精灵鼠小弟》名字，提炼剧情

hancock《全民超人》人名，提炼剧情

pocahontas《风中奇缘》人名，提炼剧情

Annatasia《真假公主》人名，提炼剧情

Alfie《风流奇男子》人名，提炼剧情

Ray《灵魂歌者》人名，提炼剧情

Erin Brockovich《永不妥协》人名，提炼剧情

Leon《这个杀手不太冷》人名，提炼剧情

Jerry Maguire《甜心先生》人名，提炼剧情

Sommersby《似是故人来》人名，提炼剧情

很多英文电影用两位主角的名字来命名。莎士比亚名剧Romeo and Juliet多次改编成电影，在中国也可谓家喻户晓，音译为《罗密欧与朱丽叶》已经被中国观众接受。常与之并提的中国名剧《梁山伯与祝英台》字数也是七个，常缩略为《梁祝》，但莎氏名剧却无法缩略为《罗朱》。用汉字音译英语人名通常字数过多，不方便记忆，受到很大限制。所以，对于这一类片名常常采用创造性的换译。试比较下列译名：

英文片名中文音译中文译名

Bonne and Clyde邦尼和克莱德《雌雄大盗》

Lilo and Stitch利路和斯蒂奇《星际宝贝》

Starsky and hutch斯塔斯奇和哈奇《警界双雄》

Thelma and Louise塞尔玛和路易斯《末路狂花》

Tristan and Isode崔斯坦和伊索德《王者之心》

电影Thelma and Louise音译成“塞尔玛和路易斯”，不但读起来费力，也没有什么吸引力。塞尔玛与路易斯是影片的两位女主角，一次简单的旅行途中，却遭到一连串的性骚扰和性侵犯，俩人在忍无可忍的情况下杀人后逃跑。将片名重新拟定为《末路狂花》，不仅吻合影片的主题和内容，而且具备商业广告的特点。

电影Tristan and Isolde(《崔斯坦和伊索德》)在国内上映时片名为《王者之心》，这一改动差点惹来一场官司。电影编剧迪恩在接受媒体采访时表示，对中国发行方肆意改动原先的片名感到不满要起诉。迪恩认为《崔斯坦和伊索德》这个名字更加直接，《崔斯坦与依索德》与《罗密欧与朱丽叶》的故事同被称之为西方两大爱情经典。对此，负责《王者之心》译制的八一电影制片厂译制片主任王进喜表示《王者之心》的中文译名非常好，这部影片也是近年来他们所译制的最好看的一部外国史诗影片。考虑到原来的名字过于普通，根据影片的剧情和中国观众的需要，确定了《王者之心》这个名字。王进喜表示，在国内上映的国外片，译名非常重要，它在某种程度上能迅速拉近与国内观众的距离，勾起观众进影院看电影的欲望。他认为，《王者之心》这个译名很符合中国观众的口味——简短、上口、印象深刻，可以称得上是经典译名。至于国外有人指责影片的译名问题，说明他们对中国国内的观众还不熟悉。

2.原片名不符合中国观众的心理期待

美国很多动作片和悬疑片的片名既不惊险，也不恐怖，国内的发行公司常结合剧情重新拟定片名。电影Saints and Soldiers直译过来应该是《圣徒和战士》，不过这个名字有点宗教意味，2003年在国内上映时，中影公司考虑到国内观众的接受心理，把片名翻译成《冰雪勇士》。试比较下列译名：

英文片名中文直译中文译名

Suspicion怀疑《深闺疑云》

The Fugitive逃犯《亡命天涯》

The Others其他人《小岛惊魂》

The Rock石头《勇闯夺命岛》

3.给观众更多提示

有些片名含有一定的文化意义，字面翻译不利于观众的接受。比如，1999年开始播出的NBC连续剧The West Wing连续三年夺得“艾米奖”。总统的椭圆形办公室虽然是政务的中心，但是白宫的日常运作却全靠位于白宫西侧忙碌的行政办公室，即美国总统幕僚的工作之处。香港把片名译为《白宫群英》，中国观众很熟悉白宫，但不一定都知道“西翼”是什么。

影片Scary Movie并非恐怖片，完全是搞笑风格，直译成《恐怖电影》貌似忠实，但是香港的译名《惊声尖笑》更胜一筹，因为电影中许多桥段有意戏仿《惊声尖叫》等恐怖电影经典作品，译名《惊声尖笑》也是一种片名的戏仿。

4.影片题材的限制

国内对公映影片和电视剧的题材审查非常严格，有时为了能让影片顺利通过审查，片名需要重新拟定。例如，英国与南非合拍的影片Tsotsi获得2006年奥斯卡最佳外语片奖，港台地区译成《黑帮暴徒》。Tsotsi原指南非黑人居住区里的流氓阿飞，穿着特征为宽上衣窄裤脚。虽然影片中有表现地铁上行凶杀人、住宅区暴力抢劫的镜头，但电影审查委员会对该片给予一致好评，只是建议将片名《黑帮暴徒》改成更能体现影片主题的《救赎》。

5.片名语言上的限制

受片名语言特点的限制，比如片名太长或太短，译者不得不采取变通的方法。如斯皮尔伯格导演的Jaws是一部惊悚片，虽然片名只有一个单词，但汉语要用好多个字才能解释明白：凶猛动物的嘴。最终的译名《大白鲨》抛开“嘴”而着眼整个动物，既切合影片内容，又与影片的类型吻合。

有些英文片名冗长得让人无法忍受，如英国1965年拍摄的《这些在飞行器里的了不起的男人们；可是，我怎么才能花25小时10分钟的时间从伦敦飞往巴黎呢》(Those Magnificent Men in Their Flying Machines,or how I Flew from London to paris in 25hours 11Minutes)；美国1973年拍摄的《在她去过巴黎两次后，你如何将她留在自助食堂呢，还是在农场上》(Cafeteria or how are You going to Keep her Down on the Farm after She’s Seen paris Twice)。而最有名的当属伍迪·艾伦的作品Everything You Always Wanted to Know About Sex But Were Afraid to Ask，改译成《性爱宝典》，言简意赅。


第18章 中文影视片名的英译

中国内地影视剧近年来出口数量增加，即使在内地放映也常常配有英文片名。香港处于双语环境中，所以大多数影视剧都配有英文片名。麻争旗称：“电影的英文片名对一部电影的海外推广非常重要。好的译名能吸引观众眼球、提升票房收入，起到画龙点睛的作用。译者需要结合本民族的文化背景对影片的内容及精神进行再创作，译名既要与原编剧达到心灵上的契合，又要符合外国观众的接受心理和审美习惯。”上一节详细探讨了英语片名的汉译，本节将具体分析中文影视片名英译的方法。

6.4.1音译

用地名或主要角色的名字命名一部作品很常见，对于这类片名，最懒惰的方式就是用拼音音译，如：台湾导演杨德昌的作品《一一》，片名采用了音译Yi Yi。但音译的弊端也显而易见，外国观众接受拼音有些困难。

首先，虽然拼音也是一种拉丁化的文字，但有些拼音形式外国人不知道如何拼读，尤其是带有x、q、zh的音节，比如Xi Shi(《西施》)、Xi Lian(《喜莲》)、Ne Zha(《哪吒》)、Jiang Zhuying(《蒋筑英》)，等等。其次，拼音对外国观众来说，只表音不表达任何意义。

为了帮助观众理解，有些片名在音译的同时增加了简短的解释，如，《二嫫》译为Ermo,A Village Woman。此外，为了增强对观众的吸引力，很多用人名作为片名的电影在翻译时会舍弃音译而重新拟定。比如，2005年王小帅导演的《青红》在法国戛纳电影节获评审团大奖(Jury prize)，其英文片名Shanghai Dreams就是结合剧情重新拟定的。以下几部电影片名中人名占极其重要的地位，但英语译文都避免了使用拼音，而是重新拟定。后面将有专门章节深入探讨这一点。

《阮玲玉》Center Stage

《黄飞鸿》Once Upon a Time in China

《太极张三丰》The Tai-chi Master

《唐伯虎点秋香》Flirting Scholar

《荆轲刺秦王》The Emperor and the Assassin

6.4.2直译

直译可以较好地保存原片名的信息和语言特色，营造一种异国情调。国内很多影视片名都采用了直译。李安在美国生活多年，可谓深谙美国文化，但他的几部中文电影片名都采用了直译，如《推手》pushing hands、《喜宴》The Wedding Banquet；有两部甚至是字对字的硬译，招来很多批评和非议，如《饮食男女》Eat Drink Man Woman、《卧虎藏龙》Crouching Tiger hidden Dragon。

美国人观看《卧虎藏龙》前已经对这部带字幕的中国电影有了美国式的心理期待。有人担心，美国观众会在Dragon的负面文化形象上钻牛角尖，但其实划龙舟和舞龙早已被美国主流社会接受，他们不一定非常清楚“虎”和“龙”对中国人的意义，但带着疑问看完影片可以激发更多的思考和关注。在2001年的奥斯卡颁奖典礼上，主持人展示了美国人的幽默。他说自己看完《卧虎藏龙》的预告片后跑去看电影，完了发现片中既没有龙，也没有虎，仔细一想，原来“龙”是藏着的，“虎”是卧着的。

试分析下列直译的影视剧片名：

中文片名英文直译片名

《红玫瑰与白玫瑰》Red Rose White Rose

《千里走单骑》Riding Alone for Thousands of Miles

《图雅的婚事》Tuya’s Marriage

《美丽的大脚》pretty Big Feet

《天下无贼》A World Without Thieves

《悲情城市》City of Sadness

《手机》Cell phone

《绿茶》Green Tea

《青蛇》Green Snake

《夜宴》The Banquet

《高纬度战栗》high Latitude Quiver

《午夜阳光》Midnight Sunlight

《几度菊花香》Fragrance of Chrysanthemum Floats Year after Year

6.4.3增译、减译

译文的增减是对音译、直译的一种有效补充，增加必要的文化信息，或删减冗长的背景信息，利用最经济的方式表达出完整的意思。2008年吴宇森导演的《赤壁》公映，其英文译名Red Cliff引起不少争议。有人认为地名最好音译为Chibi，也有人认为直译Red Cliff“有点故弄玄虚的姿态，弄得老外不明白”。对于中国观众来说，“赤壁”有丰富的文化联想。但是对于外国观众来说，音译Chibi难读，直译Red Cliff也没有给英文观众带来任何有关这部电影内容的信息。其实《赤壁》开拍时本来是叫《赤壁之战》，后来吴宇森改名为《赤壁》，因为他认为“片中情节不只有战争，还有周瑜和诸葛亮等历史人物的英雄气节、男性情谊、人性瓜葛等”。如果英文片名采用增译的方法，译为The War of Chibi，会更容易让外国观众接受。试分析下列译文中的增译和减译：

中文片名英文翻译英文字面含义

《刮痧》The Gua Sha Treatment刮痧疗法(增)

《大腕》Big Shot’s Funeral大腕的葬礼(增)

《荆轲刺秦王》The Emperor and the Assassin皇帝与刺客(减)

《霸王别姬》Farewell My Concubine别了，小妾(减)

《恋恋风尘》Dust in the Wind风中之尘(减)

《开往春天的地铁》Spring Subway春天地铁(减)

6.4.4改译

改译是指为了更符合英文的表达习惯，或者为了取得更好的广告效果，译者结合剧情对原片名做了改动。如：

中文片名英文翻译英文字面含义

《桃花运》Desires of the heart心的渴望

《冬冬的假期》Summer at Grandpa’s爷爷家的夏天

《十七岁单车》Beijing Bicycle北京单车

《阳光灿烂的日子》In the heat of the Sun炎日之下

《天地英雄》Warriors of heaven and Earth天地战士

6.4.5重新拟定片名

中国内地电影已经开始大量利用海外投资，国外市场，尤其是欧美、日韩，受到极大的重视，片名的翻译也更加重要，一个成功的片名对制片方来说可能意味着巨大的回报。为了起到更好的广告效果，让观众读来朗朗上口，过目不忘，中文片名的英译开始另辟蹊径，而不是一味音译或直译。

1.套用英文片名、歌名或短语

香港影视剧名的英译有许多成功的套译，利用外国人耳熟能详的电影名、书名、歌名或短语，能起到事倍功半的效果。

周星驰主演的喜剧《国产凌凌漆》，英文片名为From Beijing with Love，套用007系列电影中的From Russia with Love(1963年)。英国的007是皇家特工，而周星驰扮演的凌凌漆是宫廷密探，戏仿英国的007，产生强烈的喜剧效果。该片的英文译名From Beijing With Love可以让熟悉007电影的外国观众更容易记住这部影片。同理，李连杰主演的《黄飞鸿》，英文片名为Once Upon a Time in China，也套用了美国片名Once Upon a Time in America。

还有些英文译名套用西方文学经典，如周星驰主演的《大话西游之月光宝盒》、《大话西游之仙履奇缘》，分别译成Chinese Odyssey 1:pandora’s Box和Chinese Odyssey 2:Cinderella。该译法备受诟病，很多人认为“月光宝盒”与希腊神话故事潘多拉的盒子没任何联系，“仙履奇缘”也不是灰姑娘的水晶鞋，但是电影《大话西游》本身就是一部“无厘头”之作，片名翻译的“无厘头”也正贴切电影的风格。1947年的老电影《忆江南》讲述了两姐妹的故事，英文片名译为Tale of Two Girls，套用狄更斯的名作A Tale of Two Cities(《双城记》)。香港无线电视连续剧《醉打金枝》的英文片名是The Taming of the princess，明显套用了莎氏名剧The Taming of the Shrew(《驯悍记》)。

香港导演王家卫一贯独树一帜，他的电影经常不着边际，其英文片名也常常另辟蹊径，比如，有三部电影片名都套用了英文歌名：《旺角卡门》的英文片名As Tears Go By是Marianne Faithful在20世纪60年代的歌；《春光乍泄》的英文片名happy Together是Frank Zappa的歌名；《花样年华》的英文片名In the Mood for Love也是英文歌名，同时《花样年华》也是周璇的一首歌。王家卫的电影极其重视背景配乐，而且具有明显的风格。虽然三部片名也都是歌名，但电影中既没有直接用到这三首歌，也没有什么必然联系，基本上是导演的自由发挥。

此外，有些英文片名还套用英文的短语，如周润发主演的《纵横四海》，英文名为Once A Thief，套用英谚Once a thief,always a thief(偷盗一次，做贼一世)。成龙主演的《宝贝计划》英文名为Rob-b-hood，借用英语文化中劫富济贫的绿林英雄Robin hood之大名，将Robin改为Rob-b，即抢劫婴儿，紧跟剧情中利用婴儿勒索发财的故事。

2.根据剧情重新定名

有些片名有丰富的文化内涵或是妇孺皆知的中国典故，从字面上翻译成英文无法收到良好的效果，译者最好结合剧情重新定名。周星驰主演的两部电影《唐伯虎点秋香》和《鹿鼎记》都很难从字面翻译，片商结合剧情分别译为Flirting Scholar和Royal Tramp。有人批评两个译名有些离谱，译文回译为汉语变成了“调情学者”和“皇家游民”，与中文片名之意大相径庭，但从英语的角度来看，译名和电影搞笑的风格倒也一致。更多译例：

《满城尽戴黄金甲》The Curse of Golden Flower(金花诅咒)

《十面埋伏》house of Flying Daggers(飞刀之屋)

《笑傲江湖》The Swordsman(剑客)

《功夫之王》The Forbidden Kingdom(禁忌王国)

《精武英雄》Fist of Legend(传奇之拳)

《精武门》Fist of Fury(愤怒之拳)

《无极》promise(诺言)

《寻找周杰伦》hidden Track(隐藏的音轨)

《伤城》Confession of pain(痛之忏悔)

《甜蜜蜜》Comrade:Almost a Love Story(同志：勉强算是爱情故事)

《甲方乙方》Dream Factory(梦工厂)

《那山那人那狗》postman in the Mountains(群山中的邮差)

《漂亮妈妈》Breaking the Silence(打破沉默)

香港无线电视连续剧：

《金枝欲孽》War and Beauty(战争与美人)

《胭脂水粉》The Charm Beneath(内在之魅)

3.影片的抽象概括

有些译名并不是总结电影剧情，而是抽象地点明影片主旨。如，

《半生缘》Eighteen Springs(十八春)

《男人四十》July Rhapsody(七月狂想)

《英雄本色》A Better Tomorrow(更好的明天)

《阿飞正传》Days of Being Wild(狂野岁月)

《东邪西毒》Ashes of Time(时间灰烬)

《扁担，姑娘》So Close to paradise(与天堂如此之近)

《牯岭街少年杀人事件》A Brighter Summer Day(明亮的夏日)


第19章 中国内地、香港和台湾的片名翻译比较

中国内地、香港和台湾引进国外影视片时，片名翻译不一致，有时差别巨大，给中文观众带来巨大困惑，难以理解为何同一部作品会有完全不同的名字。其实，翻译上的不同取向主要是由语言使用习惯和文化背景的差异引起的。

6.5.1片名翻译的差异

中国内地、香港和台湾在语言文字的使用上不统一。内地使用简体字和普通话，台湾和香港使用繁体字。香港回归后大力普及普通话，但仍以粤语方言为主。由于历史的原因，香港的殖民地身份使香港的文化独树一帜，语言上除了粤语还通行英文，而且香港对外来语兼容并蓄，很多英文词都是用粤语读音翻译成汉字。

台湾虽通用国语，但和祖国大陆的普通话仍有差异。从明朝开始，大批讲闽南话的福建人移民台湾，如今闽南人占台湾总人口的73%，闽南话是台湾最主要的方言。后来，广东梅州一带的人也大批移居台湾，他们讲客家话，如今客家人占台湾总人口的12%。台湾的高山族等少数民族讲高山族等自己民族的语言，但只占总人口的2%。除了闽南人、客家人、高山族等少数民族外，还有占总人口13%的外省人，外省人来自祖国大陆各省，大部分都会讲国语。1945年日本投降前，台湾人主要讲闽南话和客家话两种方言，还有日语，会讲国语的人并不多。国语在台湾地区的普及主要靠当年国民党当局大力推行的“国语运动”。虽然都讲国语，交流无碍，但是毕竟两岸隔阂多年，诸多用语习惯不同。但相比香港，台湾更为接近祖国大陆，至少都能用普通话沟通。语言文化背景的不同反映到翻译上问题非常突出。

1.音译时用字的差别

内地在音译外国人的名字时有固定的规范，一般遵循辛华编写的《英语姓名译名手册》(商务印书馆出版)和中国地名委员会编写的《外国地名译名手册》(商务印书馆出版)。香港则是用粤语音译名字，如奥黛丽·赫本在香港叫作“柯德莉·夏萍”，这几个字用粤语念，发音非常接近Audrey hepburn的英文音。香港人把贝克汉姆(Beckham)叫“碧咸”，把罗纳尔多(Ronaldo)叫“老拿度”都是这个道理。台湾音译时也和大陆一样，用汉字对应英语的音节，但台湾没有固定的字做参照，用字有一定的随意性。比如，大陆把Titanic译为《泰坦尼克号》，台湾译为《铁达尼号》，而贝克汉姆在台湾又变成了“贝克汉”。电影Schindler’s List在大陆和台湾都是《辛德勒的名单》，香港译为《舒特拉的名单》，这都是由于用字的差别。

除了粤语发音的影响之外，香港在音译人名时常常使之中国化，把外国人的名字变成中国姓氏。如美国情景喜剧Seinfeld翻译成《宋飞正传》，Seinfeld是剧中主角的名字，按内地习惯要音译成“辛菲尔德”，但香港将其变成极为中国化的“宋飞”。另一部连续剧《24小时》里面的主角Jack Bauer，按内地习惯应译为杰克·鲍尔，但香港明珠台取其谐音，又结合人物特征，将其变成“包智杰”。

2.用词习惯的差异

中国内地的普通话与台湾的国语基本相通，但在很多表达方式上有所不同。如：Doctor Zhivago内地译为《日瓦戈医生》，台湾译为《齐瓦哥医师》，大陆的“医生”在台湾叫作“医师”。

粤语与普通话的出入就更加明显。香港本土的影视片名有时会用普通话中没有而粤语独有的词汇，如《契妈晤易做》、《外父唔怕做》等。英文片名中译时也会采取这样的方法，比如，把Desperate housewife翻成《靓太唔易做》，《绝望主妇》是按字面意思的直译，但“绝望”一词语气太强烈，不知道的人还以为主妇们要死要活，其实该剧只是描述四位主妇整日烦心生活琐事，加上她们个个风姿绰约，《靓太唔易做》其实译得非常传神。

再如，“走佬”是粤语中特有的词汇，差不多就是私奔的意思。多部影片的译名都用到了“走佬”，比如：

Raising helen 《走佬妈咪》

Runaway Bride 《走佬俏佳人》

The princess Diaries《走佬俏公主》

Bogus Cop《走佬威龙》

此外，香港翻译人名时，常常使用“阿”、“佬”、“之”等词。Forrest Gump变成《阿甘正传》，Gump与“阿甘”发音相近，刚好又是人名的称呼。另一部以单身妈妈为主角的美国电影Erin Brockovich译成《阿莲正传》，Erin的发音也和“阿莲”很相似。再如：

Dumb and Dumber《阿呆与阿瓜》

Daughter-in-law《阿爸的情人》

Dr.Dolittle《老笃日记》

中国广电总局规定，电影应该避免出现神、鬼、魔等迷信产物，而港台地区的片名特别喜欢用神、鬼字样来吸引观众，因此，很多外国影片不能沿用在香港、台湾地区上映时的片名。

3.翻译取向不同

翻译方法上看，取向有很大不同，导致电影译名差别巨大，有时给观众造成一定的混乱。内地翻译英文影视片名时，能直译则直译，但近几年在引进国外影片时也常常重新拟定片名，希望增强片名的吸引力。比如，Moulin Rouge没有直译为《红磨坊》，而是另辟蹊径，译成《梦断花都》，但该译名却引起内地众多观影者的不满，盖因国人对法国的“红磨坊”已有所耳闻，带给人无限想象。重新拟定的《梦断花都》，悲剧意味是够强烈了，但是没有了原名那种浓郁的风情，而且很多误以为这是另外一部电影。

6.5.2港台地区片名翻译的特点

港台的片名翻译大多采取重新拟定的方法，抛开原来的片名，改头换面，甚至为了吸引观众而大搞噱头，但同时也有诸多地方值得内地的翻译借鉴。

1.采用四字格或惯用语

汉语的四字格格式工整，富于节奏。有些片名采用四字格或惯用语凝练剧情，朗朗上口，让人过目不忘，达到了片名翻译的最佳效果。前面6.3.5，6.3.6两小节中，不少译例都是港台的译文。

比如，美国广受欢迎的连续剧ER(急诊室)在香港翻译为《仁心仁术》，片名暗示了剧情的内容，也定下了剧情的基调。Malcolm in the Middle译成《左右做人难》，保留了源语的双关。Malcolm在家里五个孩子中排行老三，所以在中间；上有老，下有小，所以是左右做人难。Notting hill(《诺丁山》)译为《摘星奇缘》，暗合了电影中英国小书店店主与美国巨星几经周折终成眷属的故事。

2.文字游戏

台湾经常结合剧情在片名上玩一些文字游戏。例如，Wimbledon (温布尔登)讲的是网球和爱情，台湾译为《网住爱情》。本·斯蒂勒(Ben Stiller)主演的喜剧Meeting the parents(拜见岳父大人)在台湾翻译成《门当父不对》，该片续集Meet the Fockers译成《亲家路窄》，都是从成语“门当户对”、“冤家路窄”而来。Big Fish(大鱼)译为《大智若鱼》，则是结合剧情改动中文成语中的一个字。香港也偏爱用中文同音字，如柯林·法瑞尔主演的phone Booth，直译是《电话亭》，而香港译为《来电险事》，谐音“来电显示”。更多例子：

《引郎入室》About Adam(2000)

《艳倒群雌》To Wong Foo,Thanks for Everything!Julie Newmar(1995)

《窈窕奶爸》Mrs.Doubtfire(1993)

《胡说霸道》Mafia!(1998)

《神通鬼大》The Frighteners(1996)

《一路顺疯》planes,Trains and Automobiles(1987)

《二见钟情》While You Were Sleeping(1995)

《天高地不厚》Stripes(1981)

《杀手·蝴蝶·梦》La madre muerta(1993)

《爱你在心眼难开》Something’s Gotta Give(2003)

《众里寻她兜错路》The Truth About Cats &Dogs(1996)

《生命中不能承受的烟》Smoke(1995)

3.文艺腔

这里的“文艺腔”显然不是笔者提倡20世纪30年代中国文艺青年们生硬的欧化或日化的语言，也不是指当代那种不自然的文风，或者比较做作、矫情的“文学腔调”，而是指英文literary tune的字面意义。来自不同文化背景、不同地的译者，会因为美学观之不同，对literary tune的把握有“度”的差别——即“过”与“不过”的差别。以下所举译例及其分析便能说明。

根据海明威的名作The Sun Also Rises《太阳照样升起》改编的同名电影，在台湾译为《妾似朝阳又照君》。卡赞(Elia Kazan)导演的Splendor in the Grass，被译作《天涯何处无芳草》。根据纳博科夫同名小说改编的电影Lolita，在香港译为《一树梨花压海棠》，Sound of Music(《音乐之声》)则被译为《仙乐飘飘处处闻》。

有关部分“文艺腔”译名分析见6.6.2。

4.系列法

为了保持一个明星或一个组合对票房的号召力，翻译往往把毫无联系的电影以系列的方式编下去。香港导演刘伟强的电影《雏菊》在台湾被改为《爱无间》。片商认为，这样不仅能让观众联想到这是一部动作爱情片，还可以强调刘伟强是电影《无间道》的导演。

中文电影难以逃脱被系列化的命运，外语片名的系列化在台湾更加普遍。比如，意大利导演Giuseppe Tornatore三部作品的译名都是一个模子套出来的，《真爱伴我行》、《声光伴我飞》、《星光伴我心》。比较一下三部电影的原名Malena(《玛莲娜》)、The Legend of 1990(《海上钢琴师》)、Cinema paradiso(《天堂电影院》)，不知道的还以为导演取名时缺乏创意，其实三部电影没有任何联系。Christophe Barratier导演的一部法语电影Les Choristes，片名也搭上了顺风车，被译为《歌声伴我心》。

黛米·摩尔(Demi Moore)主演的GI Jane反映了一名美国女兵的艰难成长。香港译名《壮志雄心》抽取了女主角刻苦锻炼，最终成功的故事，不禁让人联想起汤姆·克鲁斯的《壮志凌云》。而台湾却翻译成《魔鬼女大兵》。

阿诺德·施瓦辛格(Arnold Schwarzenegger)主演的所有电影都和魔鬼无关，自从1984年的动作片The Terminator《终结者》大获成功后，施瓦辛格的电影都被冠以“魔鬼”，连喜剧片也不放过。如：

《魔鬼终结者》The Terminator(1984)

《魔鬼杀阵》Raw Deal(1986)

《魔鬼阿诺》Running Man(1987)

《魔鬼总动员》Total Recall(1990)

《魔鬼孩子王》Kindergarten Cop(1990)

《最后魔鬼英雄》Last Action hero(1993)

《魔鬼大帝》True Lies(1994)

《魔鬼二世》Junior(1994)

《魔鬼毁灭者》Eraser(1996)

《魔鬼末日》End of Days(1999)

《魔鬼复制人》The 6th Day(2000)

007系列电影已经拍了21部，香港在所有的片名前都加上“铁金刚”，如，

《铁金刚勇破神秘岛》Dr.No(1962)

《铁金刚勇破间谍网》From Russia With Love(1963)

《铁金刚大战金手指》Goldfinger(1964)

《铁金刚勇战魔鬼党》Thunderball(1965)

《铁金刚勇破火箭岭》You Only Live Twice(1967)

《铁金刚勇破雪山堡》On her Majesty’s Secret Service (1969)

《铁金刚勇破钻石党》Diamonds Are Forever(1971)

《铁金刚勇破黑魔党》Live and Let Die(1973)

《铁金刚大战金枪客》The Man with the Golden Gun(1974)

《铁金刚勇破海底城》The Spy Who Loved Me(1977)

《铁金刚勇破太空城》Moonraker(1979)

《铁金刚勇破海龙帮》For Your Eyes Only(1981)

《铁金刚勇破爆炸党》Octopussy(1983)

《铁金刚勇战大狂魔》A View to a Kill(1985)

《铁金刚大战特务飞龙》The Living Daylights(1987)

《铁金刚勇战杀人狂魔》Licence to Kill(1989)

《新铁金刚之金眼睛》Golden Eye(1995)

《新铁金刚之明日帝国》Tomorrow Never Dies(1997)

《新铁金刚之黑日危机》The World Is Not Enough(1999)

《新铁金刚之不日杀机》Die Another Day(2002)

《铁金刚勇闯皇家赌场》Casino Royale(2006)

威尔·史密斯(Will Smith)的电影全带有“公敌”，如Enemy of the State《全民公敌》、I,Robot《机械公敌》，连喜剧爱情片hitch也不放过，为了拼凑成一个系列而被译为《全民情敌》。基努·里夫斯则受到了台湾人的“捍卫”，如Speed(《生死时速》)被译成《捍卫战警》，Johnny Mnemonic被译成《捍卫机密》，Chain Reaction(《连锁反应》)成了《捍卫追缉令》。

不但导演和演员被系列化，电影的制作公司也被系列化。比如，皮克斯公司(pixar)的动画片都是“总动员”：

Toy Story《玩具总动员》(1995)

The Bug 《虫虫总动员》(1998)

Finding Nemo《海底总动员》(2003)

这些动画片在内地公映时沿用了港台的译名，甚至产生了“总动员”情结。皮克斯2004年的动画片The Incredibles在港台都没用“总动员”，分别译为《超人家族》和《超人特工队》，而内地译为《超人总动员》。皮克斯近几年的动画片也都没逃脱“总动员”，如：

Cars 《汽车总动员》(2006)

Ratatouille《美食总动员》(2007)

WALL·E 《机器人总动员》(2008)

“总动员”也波及了任何以动物为主角的动画片，如：

Small Soldiers 《晶兵总动员》(1998)

Bee Movie 《蜜蜂总动员》(2007年，梦工厂出品)

Valiant 《战鸽总动员》(英国)

help!I’m a Fish《鲨鱼总动员》(2000年)

home on the Range《母牛总动员》(2004年)

甚至中文电影也直接冠名“总动员”，如2007年台湾制作的《国宝总动员》，2008年内地制作的《潜艇总动员》。除了公映的“总动员”电影之外，很多以前的电影也被冠以“总动员”，如：

Cool Running 《癫疯总动员》(1993)

Naked Gun 331/3:The Final Insult《脱线总动员》(1994)

Twelve Monkeys《未来总动员》(1995)

Night Watch 《核弹总动员》(1995)

Down periscope《潜艇总动员》(1996)

Joe’s Apartment《蟑螂总动员》(1996)

Virus《异形总动员》(1999)

Elf《精灵总动员》(2003)

G.O.R.A.《科幻豪杰总动员》(2004)

凡是涉及人鬼故事的就是“第六感”，如：

Ghost 《第六感生死恋》

The Others 《神鬼第六感》

The Sixth Sense 《灵异第六感》

Meet Joe Black 《第六感情缘》

“总动员”、“第六感”的滥用只能说明译者的懒惰、想象力的匮乏，这已经引起了许多观众的反感和愤慨。除此之外，还有更多搭顺风车的电影。比如，只要影片跟黑帮，或者宏大叙事相关的，都要用上“风云”两字，如：

In plain Sight《平地风云》

The West Wing《白宫风云》

Casino《赌城风云》(马丁·斯科塞斯导演，罗伯特·德尼罗主演)

Miami Vice《迈阿密风云》(迈克尔·贝导演，巩俐主演)

OZ《监狱风云》(美国hBO监狱题材的连续剧。OZ是Oswald Maximum Security penitentiary (奥斯瓦尔德最高戒备监狱)的简称)

The Good Shepherd《特务风云》(罗伯特·德尼罗导演，并主演，把中央情报局创始人之一的爱德华·威尔逊波澜壮阔的人生搬上银幕)

Into the West《西部风云》(斯皮尔伯格带领麾下的梦工场与TNT(Turner Network Television)电视网合作，再度推出的一部西部史诗巨作短剧(Mini Series)，共6集，12小时)

Gotti《纽约风云》(改编自著名畅销作家杰里·卡佩西格和西恩·姆斯坦联合创作的小说《高第的大起大落》，一部崭新类型的美国黑帮片。主人公高第是一位外表冷酷、内心温柔的黑帮领袖，影片以黑帮人物高第的一生为线索，为观众讲述了一个不同寻常的黑帮传奇)

5.乱译

港台有些译名完全是为了追逐噱头而乱译，比如The Shawshank Redemption有个译名叫《刺激1995》，完全让人摸不到头脑。这部电影是1995年的，越狱的故事也很“刺激”，但用“刺激1995”来做片名只能让人嘲笑译者的无能。比较一下另外两个译名《肖申克的救赎》(内地)、《月黑高飞》(香港)。还有一种乱译就是添油加醋，无中生有。如：

The Mask《摩登大圣》

Chaplin《卓別林与他的情人》

Don Juan De Marco《这个男人有点色》

The Brothers McMcmullen《他们和他们的情人》

First Wives Club《大老婆俱乐部》

Babe《我不笨，所以我有话说》

由于影视观众的广泛性和欣赏层次的多样性，英语影视片名的翻译需再现原作剧名的信息功能、文化功能、审美功能及商业功能，译者既要遵循规范的翻译原则，更需要文学家的灵感和艺术家的匠心，充分研究、分析原作剧名的内容、风格、内涵，不是简单机械地照搬原作剧名的内容和形式。译者应以“一名之立，旬月踟蹰”的严谨态度，使译名充分实现原作片名的四个功能，真正起到促进影视文化交流和影视业繁荣发展的重要作用。


第20章 片名翻译的缺失

片名的翻译不可避免地会造成不同程度的损失，这是由于两种语言文化之间客观的差异造成的。译者为了更好地吸引目的语观众的注意，采取了各种方法，不管是音译还是直译，不管是意译还是重新定名，片名和译名之间总会有这样那样的差异，可能是意义的增加或减损，可能是文化上的偏差与增加，甚至是对原片名的误译。

6.6.1意义的缺失

有些源于语言使用上的差异，如《倾城之恋》译为Love in a Fallen City，“倾城”的双关意义未能体现出来。有些源于文化间的巨大鸿沟，如《霸王别姬》译为Farewell,My Concubine，“姬”的文化联想根本无法由concubine传达出来。

还有很多意义的缺失是由译者的翻译方法和策略造成的。比如采用四字格就会出现很多问题。汉字追求平衡美，语言结构如果能够平衡对称，读来朗朗上口，给人印象深刻。因此，不仅大量的中国影片以四字格来命名，很多译者也喜用四字格翻译英文电影片名，由此产生以下几类问题。

问题一：压缩原文意义

四字译名容易上口，但为了凑成四字结构，译者也改变了原片的含义。如美国电影Shakespeare in Love译为《莎翁情史》，不如直译为《恋爱中的莎士比亚》，情史是整个感情历史，而“恋爱中的莎士比亚”仅仅是一种状态。

问题二：画蛇添足，过早揭“秘”

有时四字格的译文会让人感觉画蛇添足，如波兰导演基耶斯洛夫斯基(Krzysztof Kieslowski)的《蓝》、《白》、《红》三部曲译成《蓝色情挑》、《白色情迷》和《红色情深》。字数虽工整，却没有原来的片名意味深远。《21克》是一部结构很棒的影片，传说灵魂的重量为21克，译者怕观众看不懂，直接把片名译为《灵魂的重量》。观众还没看电影，已经知道了结果，会有些索然无趣。反映越南战争(1961-1973)的电影The Deer hunter直译为《猎鹿人》已经可以了，但有些译者非要加上两个字，变成《越战猎鹿人》。

问题三：意义含混

西德尼·波拉克(Sydney pollack)导演的The Interpreter在国内公映时片名是《翻译风波》。单词interpreter是口译员的意思，原片名着眼于联合国译员希尔薇亚的复杂身份和围绕她发生的暗杀事件。影片惊心动魄，紧扣心弦，但是英文片名却极其平淡。其中文片名虽与电影类型一致，但意义含混。“翻译风波”是译员风波还是翻译过程发生的风波？而且“风波”一词用得也不够恰当。“风波”指的是一场纠纷或乱子，与电影中的谋杀相去甚远。港台的译名《双面翻译》、《致命译电》与影片的本意相差就更远了。有译者提议，用《译员疑影》会更贴切些。

6.6.2语言过度归化

有些译名套用中国典故，比如《魂断蓝桥》已被奉为经典，但有些译名似乎在这条路上走得太远，所以争议不断。把Rebecca翻成《蝴蝶梦》，意境虽美，但对于不懂庄子的观众来说，有点莫名其妙。把Lolita译为《一树梨花压海棠》也让很多观众不得其解。据说北宋词人张先80岁时娶了一个18岁的小妾，苏轼做诗调侃张先：“十八新娘八十郎，苍苍白发对红妆。鸳鸯被里成双夜，一树梨花压海棠。”诗中用“梨花”和“海棠”暗指白发与红颜，嘲讽二人的年龄差距。但很多中国观众并不熟知这一典故，看到“一树梨花压海棠”的译名有些不知所云，想不通“梨花”、“海棠”与电影有什么关系，然后就谴责译者胡乱翻译。不管是原著还是电影，Lolita在国外一直是一部有争议的片子，Lolita这个名字已经有了足够的理由吸引观众。中文译名与其让观众百思不得其解，不如采用简单易记的《洛丽塔》。

根据海明威的同名小说改编的电影The Sun Also Rises在台湾译成《妾似朝阳又照君》，这个文艺腔十足的译名也有些过火。书名源出《旧约·传道书》第一章，海明威在卷首也引了此段：

The words of the preacher,the son of David,king in Jerusalem.

“Vanity of vanities,”says the preacher;

“Vanity of vanities,all is vanity.”

What profit has a man from all his labor

In which he toils under the sun?

One generation passes away,and another generation comes;

But the earth abides forever.

The sun also rises,and the sun goes down,

And hastens to the place where it arose.

The wind goes toward the south,

And turns around to the north;

The wind whirls about continually,

And comes again on its circuit.

All the rivers run into the sea,

Yet the sea is not full;

To the place from which the rivers come,

There they return again.

All things are full of labor;

Man cannot express it.

The eye is not satisfied with seeing,

Nor the ear filled with hearing.

6.6.3过分追逐噱头

科幻灾难片The Day After Tomorrow在中国内地公映前有三个中文译名：《末日浩劫》、《明日之后》以及《后天》。“末日”和“浩劫”在港台片名翻译中用得太滥，把影片内容说得太明白，反而缺乏内涵，所以引进方中影公司舍弃了更有鼓动性的《末日浩劫》，选择了《后天》。

有些港台片名为了吸引“眼球”而滥用词语，故弄玄虚，在改头换面上有些过头，有时甚至严重背离原片名。比如，滥用“大”字，“血”字飞溅。碰到西部片就用“狂沙”，像Once Upon Time in the West译成《狂沙十万里》，莎朗·斯通和莱昂纳多·迪卡普里奥主演的The Quick and the Dead译成《凤舞狂沙》，讲述沙漠骑士的hidalgo译为《狂沙神驹》，此外还有(左列为“夸张”译名，右列为原片名)：

《车舞狂沙》Dust to Glory

《浴血狂沙》Tobruk

《凤囚狂沙》Bo Ba Bu

碰到动作片就是“悍将”和“追缉令”，如，

《冷血悍将》Ronin

《闪灵悍将》Spawn

《执法悍将》Wyatt Earp

《终极悍将》Last Man Standing

《魔鬼悍将》Men of War

《刀锋悍将》Blade Squad

《地铁悍将》Subway Stories:Tales from the Underground (TV)

《极地悍将》Glory and honor (TV)

《黑色追缉令》The pulp Fiction

《火线追缉令》Seven

《致命追缉令》Double Jeopardy

《迷情追缉令》Eye of the Beholder

《全面追缉令》Along Came a Spider

《骇客追缉令》Takedown

《妙探追缉令》Double Take

《边缘追缉令》Water’s Edge

《赤色追缉令》Les Rivières pourpres

《宇宙追缉令》The One

《第六感追缉令》Basic Instinct

《杀戮追缉令》Telling Secrets

《外星追缉令》Fire in the Sky

《媚力追缉令》Scissors

《红粉追缉令》The Killing Mind

这种千人一面的翻译不能很好地起到导视的作用，反而给观众带来极大的混乱，翻译工作者一定要引以为戒。

6.6.4误译

根据美国女作家罗林兹(Marjorie Kinnan Rawlings)的小说Cross Creek编写的同名电影在中国内地上映时，片名译为《十字小溪》。其实，Cross Creek(克罗斯克里克)是佛罗里达州的一个小村庄(hamlet)，因地处Orange Lake和Lochloosa Lake两个湖泊之间而得名。Cross Creek也是该村连接两个湖泊的一条小河，这里的cross的意思是“跨越”。Cross Creek之所以出名，正是因为它是作者罗林兹的家乡，也是其同名回忆录，并于1983年被拍成同名电影。根据著作内容，可以参考使用译名《乡野寻梦》。

【焦点问题探讨】

1.四字格在中文片名和中文译名中都占主导地位，主要原因有哪些？

2.德国功能派翻译理论对电影片名的翻译有哪些指导作用？

3.英文片名中译的主要方法和发展趋势有哪些？

4.香港和内地在英译中文片名时各自有哪些主要特点？

5.如何处理片名中的文化因素？

6.影视片名的翻译导致哪些缺失？

7.中国内地、香港和台湾的英文片名翻译方法有何特点和差异？


第21章 影视翻译回归

阅读了前六章后，你认为影视翻译重要吗？随着全球化的进程，它作为一个sub-discipline或a branch of translation studies还会继续存在、发展吗？

简而言之，西方翻译学者有一篇论文(Díaz-Cintas，2006：192)和一部专著(Cronin，2009)值得一读。论文写于20世纪最后一年(非常具有代表性的年份)，专著出版于21世纪第一个decade的最后一年(也是非常具有代表性的年份)，即2009年；论文题目是“Audiovisual Translation in the Third Millennium”(第三个千禧年的影视翻译)，专著的题目是Translation Goes to the Movies(《电影中的翻译》或《电影翻译回归》)。在全球化时代，影视已经成为一种不可忽视、非常重要的传播媒介，影视翻译工作者在跨文化交流中与多文化冲突中扮演着不可或缺的角色。翻译是跨语言、跨文化交流的前提，因而也是全球化成为可能并且得以发展的前提，其中，影视翻译对于各国人民和文化之间的交流发挥着难以替代的作用。

在当今社会，“影视翻译越来越成为人们关注的话题，特别是字幕翻译研究变得越来越广泛”(引自McLoughlin，2009，以下部分内容同)。仅以本世纪欧洲为例。传统上，学者们过去都停留在字幕翻译对语言教学的重要性研究方面。近年来，学者们探讨了影视翻译列入外语教学大纲中，甚至列入翻译教学的学位课程中的意义。我们不赞成“欧洲中心论”，但欧洲诸国在这方面的理论研究与实证研究发展迅速，是我们国内难以比拟的。在欧洲，字幕翻译已经构成了课程模块(subtitling modules)，并着力于语言、词义、文化等诸方面的翻译教学与研究，提出行之有效、富有条理的影视翻译——如字幕翻译/创译——的方法/途径(structured approach)，以提高学生的高级翻译能力。

有关外语教学中使用有字幕的语言材料的试验至少可追溯至20世纪80年代初的哈佛大学。该试验证明，使用语内字幕翻译对学生提高语言和文化的阅读理解能力(输入能力)帮助很大。不仅如此，后来学者的试验还证明，这种教学法对学生的语言输出能力(交流能力)也帮助很大。语内、语际字幕翻译对外语学习的积极作用及内化功能体现在学生的视听说及书面表达的综合能力提高上，随后应运而生的是“字幕翻译学习软件”(LvS，Learning via Subtitling)。当然这种软件跟专业和半专业的字幕翻译软件是存在着诸多不同的。

就字幕翻译而言，问题要远比外语学习要复杂得多。详见“7.3字幕汉译英五种试范”。


第22章 影视翻译模式归类

既然影视翻译如此方兴未艾，笔者特归纳了国际上影视(视听)翻译的20种模式，供国内同行参考、借鉴。

因国情、文化的差异，不同国家有自己所“偏爱”、“流行”的影视翻译模式(AVT modes)，有些国家只发展某些影视翻译模式，有些国家只发展其他影视翻译模式，还有些国家具备了(几乎)所有的影视翻译模式。

不论哪种翻译模式，同步性(synchrony)都在其中发挥着关键作用，但在不同的模式中，其重要性/优先性(priorities)也有所不同。如译配/配音的同步性就相当复杂，自由解说的同步性就不必很严格，其差别在于影视翻译模式所涉及的起限定作用的因素所要求的同步性之大小。译配就涉及等时性、声音和动作的同步性。影视翻译在不同的阶段就有不同的同步性。

影视剧翻译模式分为20种，特简述如下：

(1)译配/配音/配音译制模式(dubbing/revoicing之一种)。工作涉及翻译环节，也需照顾配音、对口型。

(2)配音初(步翻)译模式(dubbing translation)。对要求不高、资金有限的配音翻译，只需对源语脚本进行初步翻译(之语际翻译)即可，属于“半成品”(semi-finished product)。经过比较专业译者之手，该模式译本的质量还是可以接受的。如果要精益求精，该译本还应由dubbing adapter进行改译。在不少情况下，dubbing translator和dubbing adapter是同一个人。

(3)配音改译模式(dubbing adaptation/adaptation)。根据译配要求(对口型、声画同步等)，对配音初译文本进行改译，提供配音终稿。改译者可以是仅懂目标语的，也可以是懂双语(SL和TL)的。懂双语当然更好。

(4)(影视)字幕翻译/字幕译制模式(subtitling)。运用面最宽，受到最为广泛的研究，被定义为语言翻译实践。最常用的是语际翻译，也有语内翻译，字幕篇幅要求高的是双语字幕翻译(bilingual subtitling)。字幕通常出现在屏幕下方，

(5)画外音/旁白(voice over/narratage/off-screen voice/revoicing之一种)。把原(声带)声(音)降到最低，以确保译文声音通过原声让观众清楚地听到，该声源不是由画面中人或物直接发出声音，即“画外音”或“旁白”。

(6)口译模式(interpreting)。该模式还分为口译箱同传形式、现场口译形式、交传形式以及事先录制形式。交传形式最为常见，对声音和流利程度的要求较高，因为只有一种目标语可以听到，所以避免(声音)单调显得特别重要。

(7)(歌剧)字幕翻译模式(surtitling)。该模式在剧院，特别在歌剧院很常见。跟subtitling接近，但字幕只展现一行，没有停顿，没有任何标点符号。字幕展现的位置在舞台上方或观众座位后，这样方便后一排观众观看。观众分为两类，一类属“高雅”(elite)观众，如opera-goers能够听懂歌剧；另一类属普通观众，字幕对他们则很重要。

(8)自由解说模式(free commentary/revoicing之一种)。该模式主要针对新的目标语观众。译者通过adaptation，对原文中存在的文化因素对目标语观众做一个必要的译语调整。主要用于儿童节目、纪录片、幽默影像、搞笑剧、公司文宣等。解说员可以另外增加一些相关背景材料，风格为非正式，翻译不必“太忠实”，可以像记者那样说新闻。

(9)部分译配/非全译配模式(partial dubbing/half dubbing/concise synchronization/revoicing之一种)。是一种简明同期声解说，在原声上增加部分口头话本，作为一种补充信息。其形式未必是现场译制，可以事先录制。该模式使用不多，但成本低。像画外音，差别在于译者利用无声带空隙用目标语提供解说——部分译配。

(10)解说模式(narration/revoicing之一种)。解说文本事先撰写、翻译、压缩，然后由配音演员逐字朗读，而非表演。解说过程中，原声静音或音调降低。解说与画外音的区别在于，前者的文本压缩度更大，不必完全忠实于原文风格。

(11)(带稿)同传/视译模式(simultaneous translation)。通常在现场直接口译剧本或字幕，限于电影节、电影档案介绍等。观众可以选择听两种声音：源语声和译语声，不过同步性质量较差。

(12)现场字幕翻译模式/实时字幕翻译模式(live subtitling/real-time subtitling)。切勿与事先录制的字幕翻译搞混淆。主要是为听力困难者现场观看节目服务的，如广播节目、智力竞赛节目等。由于这种翻译模式所要求的速度很关键，特殊的配乐和音键盘必须事先备有，要求具备超过标准打字机键盘的时间选择与速度选择。

(13)为聋哑人翻译字幕模式(SDh，subtitling for the deaf and hard of hearing)。主要为听(力残)障人士服务。与语内字幕翻译相同，弥补配音之不足，需增加额外信息，如用力关门声、鸟叫声等。还可以使用微笑符、情感符等副语言。这种模式作为另一种“口述影像”模式，为聋哑人服务发挥了关键作用。聋哑观众可以分为先天性聋哑、后天性聋哑(如因病导致)、完全聋哑、听力障碍者等类。

(14)声音口述模式/口述影像模式(AD，audio description，descriptive video service)。是一种透过口语或文字叙述，将视障者无法接收的影像讯息转换成言辞符号，包括语际翻译和语内翻译。简单地说，就是把“看见”的“说”出来。以影视为例，该种模式便是在不干扰正常节目的声音讯息和对白的情况下，将影片中的视觉成分，如空间布景、场景、人物表情、动作等用语言加以解释与描述。语际翻译口述又称为“双重配音”(double dubbing)，即先把原声译成目标语，然后将原有的影视画面译成文字，涉及符号翻译。AD声(带)与原声(带)互不干扰，全声可事先在影院、剧院录制，也可现场录制。尽管AD与TTS(Text To Speech，文本转语音)存在不少区别，但TTS，即语音合成技术，涉及声学、语言学、数字信号处理技术、多媒体技术等多个学科技术，是语言/翻译信息处理领域的一项前沿技术，实现把计算机中任意出现的文字转换成自然流畅的语音输出。TTS势必对AD产生不可估量的影响和作用。

(15)剧本翻译模式(script translation；scenario translation)。顾名思义，该模式主要涉及笔译。但是在西方国家，它是以获得资助为目的的，进而合作完成影视项目。有关做法是：先将剧本译成目标语，然后由出资方朗读译文，即由后者面对观众。这类“程序性”的译文一般都不出版。

(16)动漫译制模式(animation)。它包括翻译与剧本写作两部分。译者需对无声的影像设计出对话，其性质如同符际翻译的AD，其同步性像译配。尽管与“自由解说”模式类似，但最大的差别是，动漫译制事先是不具备剧本的，因此，这种模式也可以说是“剧本重创”(script rewriting)。

(17)多媒体翻译模式(multimedia translation)。该模式集AVT(特指译配和字幕翻译)、程序涉及技术、科技翻译技能等于一体。译者须保持配音与字幕翻译之同步性，还须特别关注影像、声音等虚拟现实之创造。在此意义上，“本地化”(localization)与“多媒体翻译”是同义词，但后者是上位词。本章的译例试范将以展示强调多媒体翻译中“配音与字幕翻译”的同步性内容为主。

(18)双/多语翻译模式(double versions；multilingual productions)。该模式指AV产品涉及两种及以上语言，最终产品只用一种语言进行配音，产后进行后期声画同步制作加工。

(19)改译模式(remakes)。该模式属于“多语种翻译模式”类。涉及遵循目标语文化的“语境重构”(recontextualization)；因其焦点问题是价值观和意识形态，所以文化问题乃关键，语言问题退居幕后。处理方法可采纳符际翻译、归化翻译等。“改译模式”的主要特点是“文化元素的转换/改变”(the shifts of cultural elements that are required)。根据原文“shifts”，它还可以同时暗指权宜之计、应变之策，因为复数shifts指“a trick or method used in a time of difficulty;expedient”。这种模式在学者中有争议。如今是欧洲电影为美国观众“改译”，而50年前则是美国电影为欧洲观众“改译”。

(20)多语广电传播模式(multilingual broadcasting)。一种独立的AVT模式。

上述20种模式，最为常用的是前三种。考虑到设备、软件、技术等专业化、本地化所要求的硬指标对学校师生并非是容易解决的问题，我们在此主要讨论一种多模式、整合型的翻译及评价法(multi-modal integrated translation and evaluation method)，即有关译例试范将以展示强调多媒体翻译中“配音与字幕翻译”的同步性内容为主，即同时关注subtitling和dubbing 两项内容及其策略、方法、技能等，翻译方向的重点是汉译英。


第23章 字幕汉译英五种试范

欧洲影视翻译(如字幕翻译)的发达替代不了中国的影视或字幕翻译。本章主要从国内翻译专业及英语专业本科生的角度撰写，对本科没有学过影视翻译的研究生也具有参考价值。本书的其他章节谈论影视翻译主要以英译汉为主，本章的重点则放在汉译英，特总结出了五种试范(models &modes)，为中国影视文化走向世界提供一些有理论启发意义并切实可行的“道”与“器”。有关试范既体现了影视翻译之新视角、新模式，也包含了有关影视翻译及评估的传统与当代之新方法、新路径。

首先，影视汉译英的一大鲜明特点就是“译者之显形”(the visibility of translators)，换言之，译文之显形(visible translation)。这说明，随着翻译学科的发展，翻译行业的进步，译者的地位正日益提高，其译文也得到应有的尊重和重视，“匿名翻译”/“隐身翻译”变为“署名翻译”。署名翻译不仅仅是指出版物和内部文件署上译者的姓名，还指译者在处理译文时所发挥的主观能动性，即译者的主体性(subjectivity of a translator)，这尤其体现在影视翻译上。影视翻译属于受制约翻译(constrained translation )。它是受到多方限制(技术、时空、语境、语言、文化等)的跨语言、跨文化、跨时空、跨模式的一种信息传播、文字/话语及视觉转换，需要信息重塑、改译、合成和“对角翻译”(diagonal translation )，以达到影视(翻译)作品的可视性、可听性和可看性的基本要求。这里我们尚未特别强调影视翻译还不可避免地受意识形态和权力关系等影响或操纵。因此，影视翻译的定义和做法是对传统翻译的(巨大)挑战。从历史发展角度看，对这种visible translation的认可需要时间过程——这不仅反映在全球化语境下的学术界，也反映在更为开放的中国普通百姓中，但全球化时代的发展大大缩短了这个过程。

的确，全球化使各国的影视作品“周游世界”(travel worldwide)。翻译学界也似乎愈发重视影视翻译实践与研究了。克罗宁在其最新专著中指出：“Much recent work in translation studies has been concerned with bringing the translator back to the picture…That is to say,one way of putting translators back into the picture is to see what happens to translators when they get put into the pictures.”。

年轻人，特别是80后、90后的大学生，偏爱影视翻译，粉丝字幕(翻译)组(fansub)、粉丝译配/配音组(fandub)等应运而生，“粉丝译文(fan translation)网上都可轻松找到，质量还令人刮目相看。

其次，影视翻译的特点体现在其字幕翻译中，可以通过subtitling 这类翻译(也可通过跟dubbing的对比)的一些模式、方法、途径来进行实践及实践研究“试范”。以下【试范之一】至【试范之五】既是抽象的、形而上的，也是可供实践操作、翻译评估的，集理论与实践于一体，用英文表述意义会更为显豁——trial models &trial modes (注意model与mode之间的内涵区别)。这五种models &modes(中英文名均由笔者自创，以方便论述与记忆)分别是：

【试范之一】

三步翻译及多维批评法(3-stage translation and multi-dimensional reflection)；

【试范之二】

知识导向翻译法(knowledge-oriented translation method)；

【试范之三】

能力导向翻译法(competence-based translation method)；

【试范之四】

同步性翻译评估法(synchronistic translation evaluation)；

【试范之五】

限制性翻译评估法(constraint-based translation evaluation)。

这五种“models &modes”非常有利于发挥影视翻译工作者的主体性，同时完全可以用来指导影视翻译实践与评估，也是译者提高自身水平、能力的实用指南。

【试范之一】三步翻译及多维批评法(3-stage translation and multi-dimensional reflection)

该法适合课堂教学，亦适合学生自学；适合自我评价(self-evaluation)，亦适合同行评价(peer-evaluation)。它通过包含多维分析的三步法来分解并展示最终字幕翻译的可接受性。

下面，我们将从宏观、中观和微观的视角给影视翻译指南或试范做一个比较综合的阐述。

一、宏观翻译策略

由于受到多维限制，迄今没有一个现成的、系统的解决影视翻译的方案和方法。要确定最佳翻译策略，必须对每个翻译问题进行彻底的剖析，以下是一个宏观的整体的思考：

(1)功能问题(须与情节相关联)。

(2)内涵问题(如不言而喻的信息等)。

(3)有关受众对源语影视中语言和文化了解程度的问题。

(4)反馈效果问题。

(5)受媒介限制的问题。

二、中观翻译原则

(1)关联翻译(correlative theory of translation )，对影视翻译很有指导意义。

(2)创造性背离(creative deviation)，对处理SsT颇有启迪意义，原文出自纽马克：“creative deviations”,where the imagination,the creativity,of the translator is required,particularly in challenging texts。

(3)整体缩减(global reduction)，最为重要、使用平率最高的翻译法。

(4)局部缩减/按功能缩减(local reduction/reduction based on halliday’s functions)，经验意义——“情节相关元素/plot-carrying elements”应保留，人际和文义等方面的某些意义可以省略，特别是当这些意义可以直接通过画面或原声带理解时。

(5)辩证处理，视觉意义重要，省略部分文字意义；原声意义重要，译出最佳TL意义；不管SsT如何，使用TL中简单的常用句子结构，短小的喜闻乐见的词汇，一听就懂的表达法等。

(6)不断决策，以确保应有的风格、个性、清晰度；确保剧本节奏和整体情节的推进不受到阻碍。

(7)最终目的，保持并反映出源语影视作品在画面、声音和文字之间的最佳平衡。

三、微观翻译ABC

1.字幕翻译常识及一般要求

(1)译者先拿到源语脚本(SL script/SsT/ST)或源语人物对白清单(SL dialogue list)，但脚本/对白跟实际影视脚本/对白之间存有出入、错误等。

(2)译者也可能拿到后期制作/加工脚本(post-production script)，含完整对话。

(3)译者还可能拿到一份词汇表(glossary)，包含对方言、俚语、笑话等的解释(最好确保有关解释准确无误)。

(4)译者若做多语翻译，会拿到多语脚本/对白总清单(master list)，包含镜头/画面进出时间表(源语国技术人员制表，如果没有，译者还得自己使用软件制作)，但任务对白可能是一个节本(abridged text/version)。

(5)译者应会解读八位数时间代码(time code)——hours:minutes:seconds.fame。例如，01:15:30.01(也有01.15.30.01/01.15.30,01)。因为电影画面一秒钟24帧，所以译者在处理字幕文本时，就会很好地注意并处理好时间这个头等要素(spotting/timing/cueing)。

(6)字幕位置位于银幕/屏幕下方(比较：歌剧、戏剧等的字幕通常在舞台上方)；特殊情况下，可在银屏打上文字解说(captions)，位置可以高于原字幕，甚至根据需要打在银屏上方等重要位置。

(7)字幕/台词行数(the number of lines)：原则上最多两行，否则字幕占据屏幕面积太大；若三行，阅读时间一般不够；若一行，字幕的屏幕位置可以上移(易读)，也可以下移，减少对画面的视觉影响。

(8)文本定位(text positioning)：字幕可以居中，或起于/位于屏幕左边。在西欧，电影字幕居中，电视字幕则左起。

(9)每行字符数(CpL/character per line)：35-40个字符/每行。如果字符数超过40，字幕会变得太小，难以辨认。

(10)字体与拆版(typeface and distribution)：建议选择易读的没有衬线的字体(typeface without serifs)，如Arial，而不选择带衬线的字体，如Times New Roman。至于拆版，建议选择比例间隔/均匀间距(proportional spacing)的排版，因它比单空格的(monospacing)要节省间距。

(11)字幕持续时间(the duration of subtitles)：6秒/2行；3.5秒/1行；1.5秒/1单词。分析如下：其一，如果阅读字幕的平均速度是150-180词/每分钟(2.5-3词/每秒)，那么两行字幕包含约14-16个单词，字幕持续时间则是5.5秒；再考虑眼球移动所需时间，最后结果应是两行6秒。其二，读两行字幕比读单行字幕平均速度要快，所以单行留在屏幕上的时间3.5秒比较合理。其三，单词字幕，不论该词多么短、多么简单，给其展现的时间以1.5秒为妥，如果太短，观众还没有注意到就突然从屏幕上消失了，这样效果不好。以上建议仅供参考，不同年龄段的观众，阅读速度一定有所不同，所以有关“规则/准则”是可动态调整的。重要的是保持字幕持续时间和字幕阅读节奏的一致性。

(12)对同步性(synchronization)的解读：字幕出现的时间宜比人物发声迟四分之一秒，可以存在时滞，因为观众听到人物说话后需要时间反应，需要时间移动眼睛找到所对应的字幕。但时滞不应超过两秒，否则观众会怀疑字幕翻译质量，起码不够“同步”。

(13)重要标点符号(punctuation)：对字幕翻译最为重要的标点符号是连字号和省略号。具体用法举例说明如下(仅举英文例子)。

1)连字号用于对白前，这是其主要作用(其他用法应全部避免)：

-What’s up?

-They’re fighting for food.

2)防止将连字号(hyphen)跟破折号(dash)混淆，后者比前者长一些，主要区别同一说话人的句子用于不同的对象：

Did you finish the supper?-You can tell us what you wanted to,Mary.

3)如果省略号用于句中，且没有间隔，说明这位角色正处在犹豫不决状态：

Tom said…that he doesn’t love Jane any more?

4)如果省略号后又间隔，说明说话人被打断了：

he said…Yes,that he doesn’t love her.

5)如果正好碰上字幕转行，应重使用复省略号：

It is necessary…

…that we pay a visit to the parents

and ask if they need anything.

6)引号、感叹号、问号、逗号等符号的方法跟用于其他文本相同。

7)分号、括号应避免使用。

(14)其他规范。

1)大写用法：用于喊话、惊叫等，例如，

CATChING hER!

2)斜体字用法之一：屏幕上人物没有发出声音的话语(如来自电话、收音机或电视机的声音)。

3)斜体字用法之二：内心独白。

4)斜体字用法之三：梦话。

5)斜体字用法之四：叙述者的声音话语。

6)斜体字用法之五：歌曲(指歌词译文)。

7)斜体字用法之六：其他正式文本中应该使用斜体字的地方(如外来语、标题、名称)。

8)斜体字用法之七：信函。影视中，信通常是朗读出来的，转换成字幕是否需要使用斜体字，视情形而定，有6种不同的情形：

①写信人自言自语：需要使用斜体字(属于内心独白)；

②写信人边说边写：不需要使用斜体字(属于有声话语、正常文体)；

③写信人写完后朗读：需要使用引号(属于引语、正常文体)；

④收信人在阅读信件却出现写信人的声音：需要使用斜体字(属于内心独白)；

⑤收信人在朗读信件：需要使用引号(属于正常文体)；

⑥收信人在阅读信件却不动嘴唇但同时出现收信人自己的声音：需要使用斜体字(属于内心独白)+引号。

2.字幕翻译中的重要方法及环节简释

(1)Omission(略除)：影视译制重要方法之一，属于一种处理法，与普通翻译(general translation/translation for a general purpose)中的英文同名技巧的内涵不同。根据Jan Ivarsson和Mary Carroll的观点以及笔者的解读，“略除”指省略(not to include on purpose)、去除(to leave out)。省略/去除的单位是对白中某一人物的整段话语(a whole part of dialogue)，而非其中的词、短语、句子等一些小单位。这种对话翻译之略除，对懂原文的观众影响不大，对译者也轻松，但对不懂原文的观众来说总缺点什么——只要不是万不得已，能不略除就不略除。

(2)Omission(省略)：影视译制重要方法之二，与普通翻译中的英文同名技巧的内涵相同。根据Fotios Karamitroglou的观点，省略指可以把台词中的某些单词、短语省略，但不应降低翻译的整体质量。以下两类文字可以省略：

1)padding expression(垫词/冗词)：如“You know”、“Well”、“As I say”等。这些词语的省略，不影响有关台词的完整性。

2)responsive expression(应答词)：在SL和TL中有相对独立存在并与整体句子分开发音的一些回应词，如“yes”、“no”、“sorry”、“please”、“thanks”或“OK”等，可以省略。

(3)paraphrase(简明释义)：影视译制重要方法之三，属于一种处理法，与普通翻译中的英文名同技巧的内涵不同。通常paraphrase会使译文更长，但字幕/配音译制中的paraphrase 指modification of the dialogue in order to make it shorter，故将paraphrase译为“简明释义”。例如，“Well,I just want to tell you that yesterday Jane came to our room and told us that she has heard that everybody will have to sit the exam again some time in September.”(字符数并含空格：170)应该被释义为：“Yesterday Jane told us that everybody will have to sit the exam again.”(字符数并含空格：72)。当然，上述两种字幕翻译法应该同步整合使用。

(4)Simple vocabulary(使用简单词汇)：翻译过程中的关键环节之一。在确保理解环节准确无误的前提下，选词环节须确保字幕语言质量高、观众欣赏字幕译文顺畅等。因为选词不当(如过长、太大甚至错误等)就会造成表达啰唆、难懂，句型冗长，台词难以排版等，最终导致整体字幕/配音译制的失败。这个环节跟“译语文本编辑”关系密切。详见“3.译语文本编辑”。

(5)Simple syntax(使用简单句型)：翻译过程中的关键环节之一。句型选择是否合理基本预示字幕翻译是否成功。由于字幕汉译英的目标语是英语，该环节的讨论最好在“译语文本编辑”中展开。

(6)Line break(换行)：字幕译制过程中的关键环节之一。它涉及分行、排版、易读性、“读者反应”(即观众现场反应)等分环节及细节，更是一个专业问题。例如“Yesterday Jane told us that everybody will have to sit the exam again.”，根据专业字幕译者，该句应这样分行：

Yesterday Jane told us Line (1)

that everybody will have to sit the exam again.Line (2)

(7)其他更多有关重要标点、数词、符号、方言、禁忌语、文化特色词等的处理：这些方面问题的处理与目标语文本的翻译处理存在着相辅相成的关系。

3.译语文本编辑(target text editing/TL editing/TTE/TsT editing)原则

(1)一行变两行：一行长台词最好转变成两行台词。理由之一，有意识加快观众的阅读速度。

(2)最高结点切分/割：字幕文本(subtitled text)应该以切割成分为单位在句型最高结点起出现，换言之，每次字幕闪现(subtitle flash)应该包含一句完整句。如果该句不能以一个单行句字幕(a single-line subtitle)完整出现，就得出现第二行字幕或者甚至出现新的一次字幕闪现。因此，句行成分切分安排应该从最高句型节点开始。例如：

[尚未切分句子]The destruction of the city was inevitable.(字符数+空格：43)

[根据syntactic tree]

[根据第5结点(N5)切分安排的两行句子]

The destruction of the

city was inevitable.

[根据第2结点(N2)切分安排的两行句子]

The destruction of the city

was inevitable.

[较高结点切分安排句子理由]

①比较而言，N2句子可读性更高。

②结点越高，意义承载量/意群切分更大，传递给人脑的那份信息则更完整。

③切分句子时，我们会迫使大脑暂停信息处理一会儿，直到眼睛追踪到下一组意群。鉴于此，我们应试图迫使这个暂停在一个令人满意的点，即这个点已经传递了一个相对完整的意群/意义承载量。

(3)切分与句长：两行句子的长度最好相当，因为传统上观众更习惯看矩形版式，而非三角形版式。

(4)话语数与字幕句数：每次话语(each spoken utterance)数——即“任何一个人在另一个人开始说哈之前或之后所说的话”(Richards et al，2000)——最好与字幕句子(subtitled sentence)数相吻合。理由很简单，观众总是希望看完某个字幕句子时，那个说话人已经完成了其话语。因此，应避免将两三次话语合并成一句字幕台词，除非受到空间-时间的严格限制。

(5)同一字幕分为两句：但不能超过两句。根据“最高结点切分”原则，字幕台词应占据两行空间，不管这两行对应的是同一说话人的几次话语(utterance)，如独白；不同说话人的几次话语，如对白。如果是独白，应遵循正规台词文本的排法；如果是对白，应左起排，每句前面加破折号(即成为双文本/double text)。

(6)省略惯例：SL信息中应该保留或省略什么要看该信息对整体理解和欣赏目标语电影的贡献大小。字幕译者不要试图翻译任何信息，即使在时空可行的情况下。保留和省略的平衡点在于：既最大限度地保留了SsT的基本意义，也允许观众有充足的时间听完/看完TsT。

(7)句型调整：要求将复杂句调整至简单句，将长句调整至短句，同时要在词义、语用和文体三方面达到良好的平衡。特举8类例子如下：

1)变被动句型为主动句型：

It is believed by many people.(30个字符数并含空格，下同)

Many people believe.(20)

2)变负面表达句型为正面表达句型：

We went to a place we hadn’t been before.(43)

We went to a new place.(25)

3)变时间状语从句为时间介词短语句型：

I’ll study when I finish watching this movie.(47)

I’ll study after this movie.(28)

4)变主语从句为直接宾语句型：

What I’d like is a cup of coffee.(35)

I’d like a cup of coffee.(25)

5)变完整并列句为省略并列句：

John would like to work in Germany and Bill would like to work in France.(75)

John would like to work in Germany and Bill in France.(54)

6)变陈述语用请求句型为直接问句：

I would like to know if you are coming.(39)

Are you coming?(15)

7)变陈述语用请求句型为直接祈使句型：

I would like you to give me my keys back.(43)

Give me my keys back.(23)

8)变杂合句型为短语连贯组合句型(coherent phrase grouping for syntactical scrambling)：

That a man should arrive with long hair did not surprise me.(60)

It did not surprise me that a man with long hair should arrive.(63)

【注】在某些情况下，稍长一些的句子更为有效，因为有助于信息处理。

(8)首字母缩合词、撇号、数词及部分符号的使用：使用这些词汇、符号的好处在于节约屏幕空间，但只有让观众一看就懂才能说使用恰当、有效。

1)首字母缩合词(acronym)：宜使用“NATO”、“USA”等，但不宜或避免使用“pM”(prime Minister)、“DC”(Detective Constable)等。

2)撇号(apostrophe)：宜使用“I’d like”、“You can’t”，但不宜或避免使用“Mid’bro”(Middles-brough)。

3)数词(numerals)：这些数词(指英文数词)的使用方法跟其书面正式用法一致，例如数字超过12才宜使用阿拉伯数字(“he is only 25.”)，但不能这样使用——如“1000s of times”、“the 2of us”等。

4)其他符号(symbols)：选用易辨认的符号，如“%”，避免较少使用的“&”、“@.”等。

(9)方言翻译：英语或欧洲语言之间的方言互译，其效果可能比汉译英要好得多。如果汉语脚本中出现任何方言(social/regional/local dialect)，宜译为比较通俗的英语，首先要达意，风格在其次。如果正巧英语中有类似的表达法，风格也符合，那就直接借用。总之，归化策略要强于异化策略。

(10)禁忌语：既然目标语是英语，禁忌语能译则译，不必忌讳，不过在“度”的问题上可以由译者自己确定，只要不“过”(over-translate)即可。

(11)文化特色词汇(CSI/culture-specific items)：这类词汇在汉语中应有尽有，笔者常用的具体处理法有六种：

1)文化直接转换(direct cultural transfer)；

2)文化替代转换(cultural substitution)；

3)文化中和法(cultural neutralization/plain explanation)；

4)文化释意法(cultural interpretation)；

5)语言释意法(linguistic paraphrase)；

6)省略法(omission)。

【注】以上六种方法如何选择，要看CSI译成英文时本身的难度、译者的水准、语境、观众的文化水平、观众的视觉接受能力、观众的听觉接受能力等，总之看现场交流效果，同时考虑如果这个CSI当场看不懂或听不懂，则是否具有回味等因素。

4.译语文本编辑举例

译语文本应从观众的角度出发，把信息重点集中在两大方面：一是屏幕上的剧情、动作(the action on the screen)；二是对白的翻译(the translation of the dialogue)，即字幕(subtitles)。有关影视翻译的策略、原则、方法等均有阐述及讨论，但最终还是要回到实践中去验证。

本章讨论的重点是关于字幕译制(和配音译制)的汉译英(这两者性质接近、关系密切、相辅相成，谈论前者对后者有很大的帮助，故视听结合、口语与书面语结合，以相得益彰)。以下选择的译例选自英文影片《惊魂记》(psycho)、《超限科学》(Weird Science)、《迷魂记》(Vertigo)等。


第24章 字幕汉译英综合试范

由于翻译是一门profession，audiovisual translation，更是一门profession +specialization，故必须强调professionalism。具体地说，我们要综合并整合7.3节中阐述的五种“models &modes”(即“三步翻译及多维批评法”、“知识导向翻译法”、“能力导向翻译法”、“同步性翻译评估法”及“限制性翻译评估法”)，从专业的角度“试范”一下影视汉译英的过程并做出专业评价。我们讨论的案例主要出自《新水浒传》中的部分字幕翻译，作为译文1，笔者的译文作为译文2，仅供参考(除非另有所示)。我们将从正反两个视角出发，讨论字幕汉译英存在的十大代表性问题：语法错误、选词欠妥、中式思维、同步性差、原文误读、文本意识、官名归化、言简意赅、句型简短、文化传真等。至于在讨论过程中具体是用到哪一种或几种models &modes，我们并不关注。我们关注的是：通过综合/整合运用上述这些models &modes，读者们是否觉得它们真正在发挥着“润物细无声”的作用。例如，【问题之一：语法错误】中的误译跟哪一个或哪几个models &modes关系更为密切？显然是跟“知识导向翻译法”、“能力导向翻译法”关系更为密切。但我们不会机械地指出某一译者缺乏“知识导向翻译法”中的“译语知识”和“对比知识”，或者应提高“能力导向翻译法”中的“语用能力”，如此等等。

就专业影视翻译而言，强调语际翻译的综合能力及整合能力(comprehensive/integrated ability)更为重要(即使我们在【简析】中使用了各种微观分析法，也是建筑在译者的综合能力及整合能力的基础之上的)，同时特用五种“models &modes”对影视译文进行具体及全面的评估。

【问题之一：语法错误】

【ST1】没想高俅那厮步步紧逼，我无路可退。

【TT1-1】I never speculate that Gao Qiu will push me to the cliff.

【简析】

speculate(注：笔者不赞成使用该词，评析见下)应为过去式；will 可为would push，pushed 或have pushed。根据语境(特指影视文本所指的语境)，真实情况是：林冲过去从未想到或想过；高俅已经把林冲逼上了绝路，现在还在继续逼。故笔者建议：

【TT1-2】I never speculated that Gao Qiu’s pushed me…

但“speculate”选词欠妥，有关分析见下。

【问题之二：选词欠妥】

【ST2】没想高俅那厮步步紧逼，我无路可退。

【TT2-1】I never speculate that Gao Qiu will push me to the cliff.

【简析】

speculate选词“过大”，欠妥，该词“stresses either the uncertainty of the premise of the incompleteness of the data and therefore usually imputes a hypothetical or theoretical character to the conclusions reached”。最好选择thought或imagined(美语用法)。根据语境，笔者建议使用imagine:to think of or create (something that is not real)in your mind;to form a picture or idea in your mind of (something that is not real or present)，当然也不妨使用thought。因此：

【TT2-2】I never imagined that Gao Qiu’s pushed me…

【问题之三：中式思维】

【ST3】没想高俅那厮步步紧逼，我无路可退。

【TT3-1】I never speculate that Gao Qiu will push me to the cliff.

【简析】

“push me to the cliff”虽然是“中文思维”的表达法，可以使目标语观众理解，但事实是高俅根本没有把林冲真的逼至某座山崖的边缘，“无路可退”只是一种比喻。笔者建议使用目标语中的地道表达法，使观众一听/看就懂。比如关于“to drive someone into a corner”的比喻用法：Fig.to force someone into a position or state where there are few choices and no escape。

【TT3-2】I never imagined that Gao’s forced me into a corner/driven me into a corner.

【问题之四：同步性差】

【ST4】风雪山神庙，绝处逢生

【TT4-1】I survived from the desperate situation.

【简析】

原译没有纠缠于“风雪”、“山神庙”，是可取的。即使译出，英语观众也是不知所云，因为内涵涉及故事背景、人物介绍、中国古代宗教文化等。从字幕翻译角度看，目前的译文是可接受的。如果作为配音译制，检查原文跟译文之间的同步性，问题就暴露了。“风雪山神庙，绝处逢生”共9个音节，但译文是14个音节，显然不理想。如何解决“同步性差”的问题，英语基本功应是头等重要的，然而，熟悉故事情节有利于灵感的触发。以下是本人的灵感触发过程。

《水浒传》第10回是“林教头风雪山神庙，陆虞候火烧草料场”。几经周折后被分到看守草料场的工作。因大雪压塌住处，无奈来到一个破旧的山神庙暂住一宿。正因此才凑巧听见门外陆谦和富安的谈话，得知自己已被陷害，而且差点被害死。恼怒中，林冲终于爆发，提枪戳死两人。有诗曰：

“天理昭昭不可诬，莫将奸恶作良图。

若非风雪沽村酒，定被焚烧化朽枯。

自谓冥中施计毒，谁知暗里有神扶。

最怜万死逃生地，真是瑰奇伟丈夫。”

对有关情节的了解，使我的脑中形成一个概括情节的思维框架，即林冲走出险境，绝处逢生——这跟“请君入瓮”形成一个正好完全相反的意象：

●“请君入瓮”是进入一个遭罪的器皿，即“入瓮”——“…into the burning vat /…into a vat in hot coals”。

●而“走出险境”是脱离一个有危险包围的大器皿/大环境，类似“走出深山”或“走出森林”，即离“境”——“out of a dangerous place like a room,house,or environment with a risk or danger”。

由于笔者对这个形象思维及其表达法印象深刻，知道out of the wood(s)意为“free from danger,difficulty,etc.”，所以会主动将原文和原译改为：

Original dialogue【ST4】

风雪山神庙，绝处逢生(9个音节)

Option 1【TT4-1】Option 2【TT4-2】

I survived from the desperate situation.I was out of the wood./I just came...

14个音节；含空格字符数40个6个音节；含空格字符数22/28个

仅适合字幕，直译表达既适合字幕和配音，且地道表达

【问题之五：原文误读】

【ST5】为什么加害我？

【TT5-1】Why do you persecute me?

【简析】

不查词典，“加害”很容易被误读、误译。原译一般引不起读者的注意，因为我们对母语的理解往往一知半解或者想当然，对非母语英语更是似懂非懂，会以为译得挺不错的。根据《现代汉语词典》(第6版)，“加害”意为“蓄意施加危害；使人受害”。其正式译法是：injure；do harm to。从《新水浒传》高俅加害林冲的情况看，笔者以为：此加害不是简单的“迫害”(persecute)，而是蓄意诬陷林冲，并置其于死地而后快。因此，笔者建议：

【TT5-2】Why frame and kill me?

请比较：

Original dialogue【ST5】

为什么加害我？(6个音节)

Option 1【TT5-1】Option 2【TT5-2】

Why do you persecute me?Why frame and kill me?

8个音节5个音节

译文不够准确译文准确；适合字幕和配音

【问题之六：文本意识】

【ST6】【TT6-1】【TT6-2】

叔叔不会簇火【潘>武(视觉焦点)；端酒的潘，拿火箸的武(视觉要素)；空旷屋子里的一个大火盆(视觉布置)】Omitted-You don’t know how to stir up a fire

待奴家与叔叔簇火【潘>武(视觉焦点)；端酒的潘慢慢俯下身去……】Let me help youWell,let me help you

定让这火盆似心热【潘>武(视觉焦点)；潘主动用手去碰武，试图从后者手中取过火箸……】I’ll make a good fire blazing like my warm heartto make it like my burning heart

……【武一把将潘推到……(视觉焦点)】……

(续)

【ST6】【TT6-1】【TT6-2】

叔叔【潘娇嗔地向着武……(视觉焦点)】…Brother

叔叔，你要是个有意的Omitted-Bro,finish this,if you have

就请喝下奴家这杯残酒吧Omittedany feeling for me

叔叔心里想喝却又不敢喝OmittedYou do want to but dare not

叔叔，你怕什么呀OmittedAny worry,brother?

我衙门里有事，先走了Omitted-I’m worried about my business.I’ve got to go

叔叔Omitted-Brother

叔叔老虎都不怕，还怕奴家吗You are not afraid of tigers,how come you are afraid of me?You don’t fear tigers.Why fear me?

嫂嫂休要再戏言【武推开抱住他的潘，内心忍着……(视觉焦点)】Omitted-Sister-in-law,do stop teasing me again

你从未近过女人【潘主动亲武(视觉焦点)】

嫂嫂【武推开潘……(视觉焦点)】Omitted-You’ve never touched a woman

-Sister-in-law

嫂嫂【潘再试图亲武……(视觉焦点)】Omitted-Sister-in-law

只当我不是你嫂嫂【潘不依不饶，被武再度推开……(视觉焦点)】Omitted-Don’t treat me as your sister-in-law

嫂嫂【武没有退路，将潘推到……(视觉焦点)】Omitted-Sister-in-law

你不要再这般不知廉耻【武一指着潘一边恼怒地说(视觉焦点)】Don’t behave with shame againDo stop this indecent behavior

【简析】

【ST6】选自《新水浒传》第24、25集部分对话。译者除了需要了解原文小说，需要选择简单的句型、简单的词汇、地道的表达法，风格要口语化、白描，更要具备目标语的文本意识(TT/TsT/TaT-consciousness)，即注意目标语文本的文本性(textuality of the target text/TsT/TaT)。按照这些要求分析，有些对白是不易翻译的。

①“叔叔不会簇火/待奴家与叔叔簇火/定让这火盆似心热。”这三句台词分别出现在三个不同的画面(所以分成三行排列)，是很容易译“错”的。“错译”的根源在于译者对电影画面以及小说的有关情节了解得不够全面、透彻，以为照直译便是，失去了译文的文本性，如画面性、衔接性、连贯性、情境性、意图性等。孤立的一句“待奴家与叔叔簇火”，可以译成“let me help you poke up the fire”。紧接着画面上的台词“定让这火盆似心热”特别难处理。译成完整句，音节势必太多，而且画面与台词不连贯、匹配，而且另起一句显得非常笨拙(如【TT6-1】的“I’ll make a good fire blazing like my warm heart”)，而只有跟画面二的台词连起来译才会再现影视画面及小说情节，并达到影视翻译的文本性目的：

Well,let me help you

make it like my burning heart.(【TT6-2】)

“Well”正好发挥再现潘金莲“妩媚”、“调情”的功能；“(help)you make it like my burning heart”意为“让你使……”(汉语不易表达英文“it”在此语境下的丰富内涵：可以是“使火烧得越来越旺”，也可以是“让你撩拨我像我目前这颗欲火焚烧的心”，等等)，所以选择语气词“well”、一词多义的“it”以及句型“help someone to something”是能够再现当时的电影画面及其对白内涵的。如果潘金莲的动作以及与动作配合的话语不存在“挑逗性”，武松是不会将其嫂嫂推到的。

【注】Burning heart既是获诺贝尔文学奖的小说，又是一首著名歌曲，歌词作者是Jim peterik和Frankie Sullivan，他们曾获格莱美奖和奥斯卡最佳歌曲奖提名等。有四句歌词是：

“In the darkest night,

Rising like a spire.

In the burning heart,

The unmistakable fire.”

②“叔叔，你怕什么呀？”/“我衙门里有事，先走了。”这两句潘金莲和武松的对白完全可以译成：Brother,what are you afraid of?/I’ve got (some)business to handle at the yamen.I have to go.然而，笔者考虑到cohesion和coherence，特地选用worry这个词，发挥“一石二鸟”的功能：

-Any worry,brother?

-I’m worried about my business.I’ve got to go.

③“嫂嫂休要再戏言”/“你不要再这般不知廉耻。”这两句台词相隔四个画面，经过三四轮的对话，武松说话的语气变得更为强烈，给了潘金莲一个鲜明的回答，即一个有力的打击。因此，“休要……”与“不要这般……”之间是有逻辑连贯性的，是一个明显的递进关系，译成英文时应该体现出这层逻辑关系：

-Sister-in-law,do stop teasing me again!

…

-Do stop this indecent behavior!(【TT6-2】)

译文完全反映了武松说话很有礼貌、很有分寸，先是选择了tease这个动词，并使用了“do”用于加强“stop”的语气及功能，即使潘金莲(《新水浒传》给予潘新的非传统的形象描绘)明显露骨的语言和动作不断地发生了(注意电影情节跟小说情节有很大的不同)，武松仍然表达得相当克制，选择了indecent这个“高档次”的词汇，其他起强调作用的词等不变。如果译为“have you no shame?”或“Don’t flirt with me!”/“Don’t be so shameless again!”，语气显得过于强烈，尽管“小资兼黄色”或“非恶意调侃”似乎也可接受，因此，笔者没有采纳原译“Don’t behave with shame again”(【TT6-1】)。

【问题之七：官名归化】

中国古代的官吏制度既发达又复杂，对官职的称呼也十分讲究。从词义角度看，相当多的官名难以在英语中找到对应词。从功能角度看，中国的官名可以作为称谓，但译成英文后，在目标语文化中不习惯作为称谓。从语境和文本角度看，就古代官名而言，在影视文本中的翻译跟在其他文本中的翻译比较有自己的特色，有自己应遵循的翻译路子。就历史教材文本而言，官吏名称的翻译应准确、严谨、可以异化、有鲜明的区分度，英文名称可以长一些。然而，就影视文本而言，官吏名称翻译的要求与标准应该是：

●归化为主；

●基本达意；

●功能相当；

●易于称谓；

●符合语境；

●短小易懂。

《新水浒传》中涉及的官吏名称也非常丰富多彩，在此详细涉及的是两个官吏名称在不同语境下的具体翻译。这些译例有典型意义的难度——缺乏TL对应词，有代表性，出现频率较高，便于举一反三；其余的是常见的但较重要的官吏名称，将分门别类，以表格形式列出。

1.押司

(1)概念简释。宋朝时在州和县中负责案卷整理工作或文秘工作的小吏。州政府有押司一职，宋朝的刑部也有押司一职。一般一个县有八个押司。宋江就是郓城县县衙门里的书吏。他们虽然被士大夫阶层看不起，但毕竟属于官吏阶层，而且衙门中的书吏要比官多，他们代表官府同百姓打交道，因此与百姓接触得比较多，影响不容小视。他们也享有免役的特权。

(2)普通翻译难度。由于“吏”不属于官，是sub-official functionary in feudal China，因此没有TL对应词。可以有解释性译名：government clerk；clerk at the yamen；clerk in the prefectural government/county government；headquarters clerk；prison custodian。

(3)影视翻译难度。有“第一/二名押司”(估计无正规说法，是宋江自己的解释)、“大小押司”、“押司小吏”，宋押司(作为吏名暨称谓)，押司(作为称谓)等。

【ST7】【TT7】

小人乃此间郓城县县衙-I’m from the Yuncheng County government

第一名押司，宋江Song Jiang,No.1Clerk

………

押司，你是县衙里的押司-Clerk,a clerk from the county government?

还是个第一名-A No.1clerk?

押司，押司-Clerk,clerk

各位大人居庙堂高远-Sirs,you’re all from the imperial court

恐怕不知道县衙吏制perhaps know little about the sub-official system

分第一名押司和第二名小押司We have No.1Clerk and No.2Clerk

一个押司小吏-Such a petty official

竟叫我和你称兄道弟Dare be brothers with us

还口口声声大小押司Keep on saying high or low clerks

还第一押司第二押司So-called No.1or No.2clerk

【ST8】【TT8】

晁盖这厮，奸顽役户-Chao Gai,an utter scoundrel

本县上下无一不怪他All else hate him in the county

若真是他做下的，倒叫他好看So now he’s done this,we’ll make him pay

烦请押司，办了此事-Dear Clerk,help us get him

【ST9】【TT9】

此事非同小可，万不可泄露机密It’s no small matter at all.What if word leaked out

押司高见，相烦引进You’re quite right.please lead me in.

【ST10】【TT10】

观察在此稍坐片刻Inspector,do sit for a while

待知县大人升堂Court will be resumed soon.

我便过来请达人I’ll call you then

悉听押司尊便，Go ahead,Sir Clerk

小弟在此专等押司便是I’ll wait here for you

【ST11】【TT11】

保正，宋押司到Ward Chief,Clerk Song is here

2.观察

(1)概念简释。宋史上观察为府州地方上从八品的小官，相当于县令。《新水浒传》第16集“宋公明私放晁天王”中出现的何涛是济州府缉捕使臣，即何观察。

(2)普通翻译难度。在目标语中找不到一个官吏体制下的替代词(linguistic substitution in official rank/title)。解释性翻译是：(police)inspector /supervisor of civil and criminal offences in the government of a prefecture or a superior prefecture；Surveillance；Intendant of a Circit；General Administration Circuit；General Surveilance。

(3)影视翻译难度。不能使用历史教科书中应该使用的准确但冗长的表达法。解除这个束缚后，大胆选择中心词，难度就自然降低。当然，首次出现“观察”时，可以译为：a police inspector from…,a criminal supervisor from…等；后文出现，可以使用中心词，既作为官名暨称谓(如“何观察”)，又作为称谓(“观察在此稍坐片刻”)等。


第25章 走向世界问题简述

这里的“走向世界问题”特指中国电影(电视)在走向世界的过程中存在的问题。中国电影要走向世界，情况很复杂。中国电影电视能否为世界所接受，乃至所认同，主要矛盾首先不是字幕的翻译(或者电影剧本译配)。莫言及其作品之所以被接受、被认同，笔者以为首先是通过西方特有的写作手法(如“魔幻现实主义”)或艺术表现手法述说中国乡土有血有肉的故事而深深打动了西方世界，特别是(高层次的)文化界/文学界。换言之，莫言的文学创作具备了超越地域、超越民族、超越政治的魅力和价值，闪烁着人性的光芒。如果没有这些“高含金量”的内涵，译文再贴切、契合、优美，也难以打动评委。中国(内地)影视是否真的已经走向世界了呢？是否为中国以外的国家，特别为西方国家(主流视野)更多地欣赏、欢迎、热捧了呢？简而言之，中国影视要更多地为世界所关注，即中国电影要走向世界，非正视并重视下列问题不可：

(1)文化身份之再确认。“文化身份”的迷失使得中国内地的产业链陷入恶性循环，危及电影的“文化安全”(cultural security)。文化安全指一个国家在发展过程中，能够有效地消除和化解潜在的文化风险，抗击外来文化冲击，以确保国家文化主权不被威胁的一种文化状态。中国的文化安全主要包括语言文字、风俗习惯、价值观念、生活方式等四大方面。保护中国的文化安全，对影视导演、编剧等是一大挑战；对影视观众的文化安全观也是一大挑战。

(2)有效的国际文化传播。从机制上说，这是一个大问题。美国用薯片、芯片、影片这“三大片”策略就支配了全世界。中国除了创作水平、工业水平、制作工艺不足以外，还不得不借鉴西方的模式(如制作模式、宣传模式、广告模式、营销模式、收回成本模式等)。中国电影的国际输出仍面临很大压力。

(3)共享价值观。我们要建构具有国际视野的现代电影文明，即具备共享价值观的电影文明。如果我们的文化连自己人都说服不了，怎么指望这种文化去说服世界、打动世界、征服世界。

(4)深刻的文化思想。现代电影文明一定植根于社会文明，因此中国电影的国际传播应该是中国深刻文化思想的国际传播。作为具有五千年文明史的中国文化，必须首先具备自己独特的标志性形象符号，这样在国际上便具备整体的可传播性，就看我们用什么形式去加以体现、传播了。

(5)文化产品国际营销。我们不仅对自己图书的国际营销、推广缺乏(必要的)经验和远景规划(如大规模的百部京剧剧本英译2012年10月才出版头10部)，而且对自己的影视作品的“国际策划”、“国际包装”、“国际译介”、“国际营销”、“国际推广”等还大都停留在模仿层面，或更多地停留在翻译理论“纸上谈兵”的阶段。我们的大学，我们的文人过于“迂腐”，是否真懂“国家文化”暂且不论，起码不(太)懂国际市场。我们懂些国际市场的不太懂中国文化和世界文化。在学术界内部，我们是“文人相轻”；在中国电影走向世界方面，我们是懂市场的看不起懂文化的，懂文化的则看不起懂市场的。在团结一致走向世界之前，他们之间也缺乏“文化融合”或“文化和谐”，缺乏“求同存异”或“和而不同”的精神境界。

(6)(文化)体制改革。要有国际视野、文化高度，关注人性、关注普世价值，勇于改革创新，明确只有把自己的文化做强做大，才能真正确保自己的“文化安全”，真正确保自己的内心强大。于是，国内外专业人士才会加入我们的队伍，为中国电影走向世界献计献策、群策群力、尽心尽责，不断推出文化精品、电影精品，并进行有规模、有效果的市场投入。

(7)首先走向国际各大电影节和国际商业市场。中国著名电影导演谢飞特别指出：与其说让中国电影走向世界，不如说让中国电影走向国际各大电影节，走向国际电影商业市场。他举例说：看看我们加入“亿元俱乐部”导演拍摄的影片，再看看制作成本只有30万美元的伊朗电影《一次别离》。《一次别离》拿下奥斯卡最佳外语片、亚洲电影节最佳电影与最佳导演完全是实至名归，影片在有限的制作资金及比我们更严格的电影审查制度制约下，通过一对面临离婚分居的夫妻的生活折射出当下的伊朗社会现实，包括宗教文化影响下的心态，通过各种细节表现得非常深入。


第26章 回归字幕翻译本体

莫言获诺奖后不久，有识之士呼吁中国当代文学要拥抱世界，就必须抓紧时间、花大力气推动文学翻译工程。同理，中国影视要走向世界，不可避免地要解决好“屏幕文本”翻译，即字幕翻译这个问题。

“翻译”与“影视”是跨文化传播的重要桥梁。

学术界内外也许都认为：莫言并非中国唯一有实力问鼎诺贝尔文学奖的重要作家，他的得奖在很大程度上得益于“翻译”和“影视”这两座文化沟通交流的重要桥梁。莫言是作品被翻译得最多的中国当代作家之一。他笔下的“乡土魔幻中国”受到西方译者青睐，许多重要作品被译成英文、法文、德文、意大利文、瑞典文、韩文、日文、荷兰文等多国文字。尤其是在诺贝尔奖的所在地瑞典，瑞典汉学家陈安娜一人就翻译出版了莫言的三本代表作，即《红高粱家族》、《天堂蒜薹之歌》、《生死疲劳》。包括《纽约时报》在内的西方媒体评论称，莫言的小说能走进西方主流视野，跟张艺谋改编拍摄的电影《红高粱》有很大关系，“他在海外最有名的作品可能还是《红高粱》”。

从莫言获诺奖，我们体会到：我们应大力推进文化体制改革，推动中国文化走出去，因为中国当代文学走向世界不可能是一个孤立的行为，而应和翻译、影视、媒体宣传等共同形成跨文化传播的合力。中国面向世界的文化传播需要系统工程。

在解决好或者正在解决中国文化精品(包括中国影视精品)这个问题的前提下或者同时，影视翻译便上升为一个“主要矛盾”。

影视翻译包括台词译配和字幕翻译。前者未必值得提倡，也不是业界主流所提倡的做法。它不仅涉及时间、金钱、设备、专业人员(译者+配音演员)等因素，而且有关文化价值观(如对配音的看法)认为配音之不妥或滑稽，配音之主观性、任意性等，不会为很多西方观众所欢迎或认同。比如，不易找到“合适”的配音演员，也无法找到“合适”的。何为“合适”？是谁规定用什么声线给《功夫熊猫》中的熊猫配音？中国的毛泽东主席会说一口标准的伦敦音或巴黎音？邓小平会说少数民族语？蒋介石的方言如何用美国方言、阿拉伯方言、非洲方言或印尼方言来配音？如此等等。

由于越来越多的东西方观众希望欣赏到原汁原味的影视作品，字幕翻译受到比较普遍的接受。因此，本章的重点是讨论中国电影字幕的汉译英。

8.2.1汉语字幕的主要特点及翻译策略/方法

汉语字幕的主要特点，可以从汉语字幕英译实践的视角来阐述。由于汉语字幕英译(subtitling in English)主要受到三大方面的因素制约/限制，使得中国文化在通过字幕译介的过程中存在着诸多挑战，尽管翻译从来不可能是百分百地对等。对此，本节不做或不多做理论分析，而把重点放在如何尽可能地解决存在的问题。

首先，我们要对存在的问题有一清晰的认识。上述三大方面的限制主要包括实际/物理限制(physical constraint)、语言限制(linguistic constraint)和文化限制(cultural constraint)。

一、实际/物理限制

实际/物理限制具体体现在以下三个方面。

1.时间的限制

指观众受阅读时间的限制。因讲话速度一般快于阅读速度，而且影片画面的放映受到规定时段的限制；观众自身的阅读速度不够快。

2.空间的限制

每幅画面，字幕原则上不能超过两行，否则影响画面质量，而每行字数也同时受到屏幕宽度的限制(尽管字幕位置有居中的和左起的两种格式)。

3.注释的限制

与印刷作品完全不同，字幕是不可能在同一画面或另一画面增加脚注、尾注之类的任何注解。

二、语言限制

语言限制具体体现在以下两个方面。

1.源语(SL)的限制

指SL(特指汉语)本身对翻译的限制：

(1)词汇限制(lexical constraint)，如精练的古汉语词汇、一词多义、修辞手段、习语频繁、叠词不断、时髦话语、“文革”词语、典故暗涉、自谦表达、脏话粗话等，产生了诸多不可译现象，或者可译性和可译度很低，因为与目标语词汇之间存在词汇空白(lexical gap)。

(2)词义限制(semantic constraint)。汉语中不少日常口语表达、传统习惯表达等意义，在目标语中是词义空缺(semantic zero)。

(3)句法限制(syntactical constraint)。简练的古文句式，现代汉语的意合句、松散句、流水句、省略句、无主句、无谓句、倒装句、归纳句等，一般都不宜或不易直接译成英语。

(4)语用限制(pragmatic constraint)。将SL转换成TL过程中，会遇到诸多语用限制，如“对”的语用限制，“把”字句和“被”字句的语用限制，比较句的语用限制，语用功能对词序/语序的限制，句式和选词受到语用的限制，重复、替代或省略的运用受到语用简洁原则和清晰原则的限制等。

2.译语(TL)的限制

由于无法直接找到或使用TL(特指英语)中的现成对应的或者相似的词语、结构来“应对”SL中的上述各种限制，译者必须变“限制”为“创译”或“重(新创)译”，具体归类如下：

(1)词汇重译(lexical retranslation)。

(2)词义重译(semantic retranslation)。

(3)句法重译(syntactical retranslation)。

(4)语用重译(pragmatic retranslation)。

三、文化限制

1.历史文化的限制

如中国古代社会、封建典章、近代文言、民国白话、“文革”词语、执政党术语、改革开放特色词等，都构成复杂难解的历史文化背景，对必须简洁明了的字幕形成大量的几乎不可译的挑战。

2.语言文化的限制

特指大量包含故事的习语。习语语言是文化的载体，通常包括成语、俗语、格言、歇后语、谚语、俚语、行话等。从SL层面分析，对翻译的限制主要指其表现形式，如音节优美、音律协调、含蓄幽默、严肃典雅、言简意赅、形象生动、妙趣横生等。从SL文化层面分析，对翻译的限制主要指其丰富的内容，如习语中浓厚的民族色彩、鲜明的文化内涵、各类典故(成语、历史、文学、文化等)、各类掌故(文学、文化、人物、历史、地方景点)等。

接着，我们开始介绍解决上述各种限制的策略、方法、技巧，其中贯穿着译者对字幕翻译的整体思路。

通过对本书前面相关章节的阅读，我们相信读者对字幕翻译特色的了解已经相当清楚了。笔者认为：

字幕翻译(尤其是汉译英)的总体原则和主要策略-方法-技巧可以用一个词来概括，即“压缩”，其英文是condensation。

“压缩”的关键意思是“减少”，用于减少人员、经费、篇幅、开支、编制等。而condensation的关键意思也是reducing，即“to reduce (esp.something written)to a smaller or shortened form”，如a condensed report等。

配合“压缩”策略的方法主要有以下10种：

(1)归化；

(2)替代(语言替代)；

(3)替代(文化替代)；

(4)保留；

(5)释译/阐译；

(6)异化；

(7)杂合化；

(8)具体化；

(9)概括化；

(10)去文化化。

从文化角度讲，压缩涉及对SL文化的译介原则，可因语境采取上述方法。从语言角度讲，压缩涉及对SL文字、篇幅的减少，有程度之分：

(1)简单压缩，删除ST中的“多余”的词语；

(2)重构压缩，对SL句子进行精简式重构；

(3)创意压缩，保留ST中的关键信息，进行创译。

8.2.2英译字幕翻译案例说明

【案例1】简单压缩+替代。

Source TextTarget Text

七国连年混战，百姓受苦The people have suffered years of warfare

【简析】

电影《英雄》中涉及的“七国”指战国七雄——齐、楚、燕、韩、赵、魏、秦。若把“七国”全译出来，显然无法接受；直接译成“seven states”、“seven kingdoms”或“seven countries”，看似简洁，实际上对英文观众来说，“何为七国”的确是一个谜，而且又无法注解。要解决这个历史文化问题，只有对原文进行简单压缩(simple condensation)，省略“七国”，采用简单“替代法”(substitution)，即用“The people”替代具有历史内涵的“战国七雄”，以弥补压缩后之主语语义空白。

【案例2】重构压缩+句法重译。

Source TextTarget Text 1Target Text 2

要何封赏？What kind of reward would you like to request?Name your reward

【简析】

Target Text 1是直译，没有保留ST(古文)之简洁特色。Target Text 2由韩静提供，完全是经其精简后的一个重构译文(restructuring +syntactic retranslation)。换言之，从9个单词的疑问句，压缩至3个单词的祈使句，效果明显。

【案例3】创译压缩+修辞归化。

Source TextTarget Text

——你在哪上班啊？

——作协。-Where do you work?

-At FW.

——噢,做鞋的呀。

——不是,作家协会。-Oh,footwear factory.

-No,Federation of Writers.

【简析】

这显然是《站直啰，别趴下》字幕翻译中一个“珠联璧合”的成功案例。特别是译者(韩静)通过归化的思路，智慧地运用目标语英文中善用缩略语的长处，天衣无缝地把ST及其谐音双关(或文字游戏)与TT及其同音同形异义词有机地融为一体，把原本需要“费词”解释的“中国作家协会”(China Writers Association)巧妙地稍加改造，用两个字母的自创缩略语将不可译的难题轻松化解，真正做到了奈达主张的“动态对等”(dynamic equivalence)/“功能对等”(functional equivalence)。

【案例4】归化+替代。

Source TextTarget Text

那两天我怎么看我妈都像个地主婆To me,Mum looked like

a mean old fishwife.

整个就是一个白毛女里的黄世仁他妈She reminds me of the evil

man’s mother in that film.

【简析】

当旧中国处于封建社会阶段，具备土地作为产业资本的一个阶级的人被称为地主。这在东方和西方社会有着不同的概念。西方指的是farmer，即“a person who owns or manages a farm”(农场主，指具备土地作为产业资本的人)。因西方实行的是农场化管理，所以农场主即为地主。东方学说中古代尚未有这个称呼，近代引进这个称呼后，泛指具备相对多的土地作为资本的人。新中国成立之前的历史，存在着尖锐的剥削阶级与被剥削阶级之间的矛盾。地主阶级是地主制经济下的主要剥削阶级，也是封建社会主要的统治阶级。

了解了这样的历史背景，作为被剥削阶级的广大中国人对剥削阶级地主的老婆/母亲或地主婆是没有好感的，她们往往被描述为“凶狠”、“毒辣”等。然而，landlady是“地主婆”的所谓对应词，其实仅为字面部分对等(partial equivalence)，在历史文化层面根本就不对等，在TL和TL文化中无法找到实现类似的概念对应和体验对应的词汇(lexical gap)。所以硬把“地主婆”这类CSI(culture-specific item)译成“landlady”这个中性词(neutral term)或“the mother/wife of the landlord”，只会导致文化误读，逻辑混乱，同时非常滑稽可笑。同理，“白毛女”、“黄世仁”等独具中国文化历史内涵的CSI，对西方观众来讲，势必造成理解、交流障碍。

有鉴于此，在英译电影《谁说我不在乎》(Who Cares)的字幕时，韩静采取了“归化+替代”法，妙用“fishwife”(a coarse-mannered woman who is prone to shouting )替代“地主婆”——“白毛女里的黄世仁他妈”，从功能对等的视角看，较好地完成了这一特殊文化转换的翻译任务。

从该案例不难看出，对于字幕翻译没有注释功能的处理办法是将注释的内容融入字幕译文中。

【案例5】释译/阐译Cf.其他译法。

Source TextTarget Text

可是我不想让我们的孩子

替我们背黑锅But I don’t want our baby

to pay for our sins.

【简析】

字幕汉译英，还有一种值得提倡，也颇具挑战性的译法叫释译/阐译(interpretative translation)。在不充分理解原文基础上的释译、机械的释译，照搬词典的释译等完全处在字幕翻译的初级阶段。例如，汉语中有大量的口语化表达(colloquial expressions)，孤立地翻译通常只能是一般意义上的释意/释义(paraphrase)，不易保留源语中生动、活泼之特点。然而，释译/阐译的要求则更高，译者必须精确解读ST，言简意赅地译出原文的“精华部分”。换言之，第一步解码须到位，第二步(再)编码须当场见效，符合“动态对等”/“功能对等”的(最低)标准。请比较以下6种译文：

Source TextTarget Texts

背黑锅【TT1】carry the black wok/pot for(机械翻译)

背黑锅【TT2】let them take the blame for the fault of others(简单释意)

背黑锅【TT3】let them unjustly blamed(照搬词典)

背黑锅【TT4】make them a scapegoat(习语对译)

背黑锅【TT5】make them a whipping boy(习语对译)

背黑锅【TT6】pay for our sins(到位释译/阐译)

根据影片《天下无贼》中的剧情，上述译文的到位程度，从【TT1】到【TT6】形成递进，【TT6】(韩静提供)可谓开门见山，一步到位，让人产生某种“震撼”。

【案例6】具体化。

中国内地的影片多少带有“文化大革命”(简称“文革”)期间的流行语，比如用于“训人”、用于调侃、用于人物性格刻画等。这些特殊年代的话语——“‘文革’词语”，连内地的“70后”/“75后”都不知所云，更何况国外观众！

要使国外观众从短短的几个字中对这些“文革”词语、特殊的历史事件有所认识，一定要抓住有关的精神实质，采取“具体化”(specification)的手法，以传递尽可能大的信息量。

【焦点问题探讨】

1.你个人对中国影视作品走向世界如何看？除了本章涉及的观点，你还有其他新的看法吗？

2.中国影视走向世界存在“文化安全”问题吗？是我们的文化不安全，还是其他国家的文化(如西方国家的文化)不安全？还是大家都安全，或者都不安全？

3.你如何理解电影导演谢飞的观点：“与其说让中国电影走向世界，不如说让中国电影走向国际各大电影节，走向国际电影商业市场”？你认同吗？为什么？

4.为什么本章提倡译者还是要“回归字幕翻译本体”？

5.本章讨论了汉语字幕英译的几种主要限制情况及翻译策略/方法，你还能举出更多能解决问题的翻译策略/方法吗？请用多种案例加以说明。

6.“压缩”(condensation)是汉语字幕英译的主要策略-方法-技巧吗？为什么？

7.本章讨论了几种具体的“压缩”方法？请用自己的翻译实践分别举例说明。

8.配合“压缩”策略的方法主要有几种？够用吗？你还能举出别的配合方法来吗？

9.根据字幕翻译“瞬时性、简洁性、通俗性以及无注性”的标准/要求，用英文写一篇点评汉语字幕英译作品(故事片或纪录片)的论文(不少于1000字)。

10.全面学习、研究本章对汉语字幕翻译的理论阐述与实践案例，亲自动手翻译一部汉语电影剧本(长短不限，先短后长)。
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